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EN / User instruction - hearing protectors EAR DEFENDER

How to use and take care of my hearing
protector

All hearing protectors, which are included
in this instruction sheet, are equipped with
thermoplastic headband or spring-arms, or
stainless steel neckband and foam-plastic
filled cushions.

Use

To attain highest comfort and protection
from your hearing protector you shall use,
take care of and adjust the protector in
accordance with the instructions below.

- Earmuffs and in particular cushions

may deteriorate with use and should be
examined at frequent intervals for cracking
and leakage, for example. (*2)For hygiene
kit replacement remove the self-adhesive
cushion. Remove the protective film from the
replacement cushion and place the cushion
around the hole and press. (Hygiene kit item
no. 99400/99401). Hygiene kit should be
exchanged at least two times per year.

- The fitting of hygiene covers to the
cushions may affect the acoustic
performance of the earmuffs.

- This product may be adversely affected
by certain chemical substances. Further
information should be sought from the
manufacturer.

(*1)Fitting and adjustment

Noise reduction will be adversely affected
by anything that impairs the seal of the
earmuff cushions against the head, such
as thick spectacle frames, balaclavas, etc.
Remove all hair under the cushion and fit
the ear cups over your ears so that they sit
comfortably and snugly. Ensure that your
ears are totally enclosed by the cups and
that you get an even pressure around your
ears.

(*1a)Headband

Adjust the protector to its largest size and
put it on. Now adjust the headband so that
the protector rests lightly on your head.

(*1b)Neckband

Adjust the protector to its largest size and
put it on. Now adjust the headband strap so
that the protector rests lightly on your head.

(*1c)Cap/Helmet mounted

Adjust the protector to its largest size and fit
the ear cups over your ears. Adjust the ear
cups so that the cap/helmet rests lightly on
your head.

Care

Clean with mild detergent (soap). You must
be sure that the detergent does not irritate
your skin. The hearing protector should be
kept in a dry and clean place, for example in
the original packing.

Warning

If the instructions are not observed
attenuation can dramatically decrease. The
earmuffs should be worn at all time in noisy
surroundings!

Technical Specifications: see charts at the
end of this brochure

Tested to: EN 352
For additional information please contact
Hellberg Safety AB

www.hellbergsafety.com

(* - see pictures at the end of this brochure



DE / Gebrauchsanleitung

Anwendung und Pflege des Gehérschiitzers
Alle Gehérschitzer, fir die diese
Gebrauchsanweisung gilt, besitzen Kopfbligel
oder Helmhalterungen aus Thermokunststoff
oder Nackenbtigel aus Edelstahl sowie mit
Schaumstoff gefiilite Dichtringe.

Anwendung

Fir besten Tragekomfort und optimale
Schalld@mmuwirkung ist der Gehdrschitzer
entsprechend den folgenden Anweisungen
anzuwenden, einzustellen und zu pflegen.

— Die Gehorschutzkapseln und insbesondere die
Dichtringe verschleiRen durch den Gebrauch.
Daher sollte die Schallddmmung regelmaRig auf
Verschlei3, Risse oder Undichtigkeiten gepriift
werden. (*2)Ziehen Sie bei Austausch des
Hygienesatzes den selbstklebenden Dichtring
ab. Ziehen Sie die Schutzfolie des neuen
Dichtrings ab, legen Sie den Ring rund um die
Aussparung fiir das Ohr und driicken Sie ihn
fest. Wahlen Sie den fir Ihren Gehérschitzer
passenden Hygienesatz. (Art.-Nr. 99400/99401)
Der Hygienesatz sollte mindestens zweimal pro
Jahr gewechselt werden.

— Die Anwendung von SchweilRabsorbern/
Hygieneauflagen auf den Dichtringen kann

die Schallddmmwirkung des Gehérschiitzers
beeintrachtigen.

— Bestimmte Chemikalien kénnen dieses
Produkt beschadigen. Weitere Informationen
hierzu erhalten Sie vom Hersteller.

(*1)Einstellung und Handhabung

Die Schalldammwirkung des Gehorschitzers
kann z. B. durch dicke Brillenbiigel oder

das Tragen einer Miitze usw. erheblich
beeintrachtigt werden. Entfernen Sie alle Haare
unter den Dichtringen, und setzen Sie die
Gehdrschutzkapseln so auf, dass sie bequem
sitzen und gut abdichten. Achten Sie darauf,
dass die Ohren von den Gehdrschutzkapseln
vollstandig umschlossen werden und der
Anpressdruck gleichméaRig um die Ohren herum
verteilt ist.

(*1a)Kopfbiigel

Stellen Sie den Gehdrschitzer auf die grolte
KopfgréRe ein, und setzen Sie ihn auf. Stellen
Sie jetzt den Kopfbligel so ein, dass der
Gehdrschtzer leicht auf dem Kopf ruht.

(*1b)Nackenbiigel

Stellen Sie den Gehdrschitzer auf die grolte
KopfgréRe ein, und setzen Sie ihn auf. Stellen
Sie jetzt das Kopfband so ein, dass der
Gehdrschtzer leicht auf dem Kopf ruht.

(*1c)Helmmontage

Stellen Sie den Gehorschitzer auf die

groRte KopfgroRe ein, und bringen Sie die
Gehdrschutzkapseln tber die Ohren. Stellen Sie
jetzt die Kapseln so ein, dass der Helm bequem
auf dem Kopf sitzt.

Pflege

Reinigen Sie den Gehdrschiitzer mit einem
milden Reinigungsmittel (Seife). Achten Sie
darauf, dass das verwendete Reinigungsmittel
hautvertraglich ist. Der Gehérschiitzer ist
sauber und trocken aufzubewahren, z. B. in der
Originalverpackung.

Warnung

Bei Nichtbeachtung der oben aufgefiihrten
Anweisungen kann die Schallddmmwirkung
erheblich beeintrachtigt werden. Bei Aufenthalt
in Larmbereichen sollte grundsétzlich ein
Gehdrschutz getragen werden!

Technische Daten: (*3)



FR / Mode d’emploi

Utilisation, soins et maintenance de ma
protection auditive

Toutes les protections auditives concernées

par cette fiche d’instructions sont équipées

d’un serre-téte ou d’'une fixation de casque
thermoplastique, ou d’un serre-nuque en acier
inoxydable, ainsi que de coussinets en plastique
rembourrés de mousse.

Utilisation

Pour obtenir un confort et une protection
optimum de cette protection auditive, veuillez
utiliser, entretenir et ajuster ce produit
conformément aux instructions ci-dessous.

- Les protections auditives et en particulier les
coussinets peuvent se détériorer a 'usage et
doivent étre examinés a intervalles fréquents
pour déceler, par exemple, toute trace de fissure
ou de fuite. (*2)Pour remplacer le kit d’hygiéne,
retirer le coussinet auto-adhésif. Retirer le film
protecteur du coussinet de remplacement, placer
le coussinet autour du trou et presser. Choisir

le kit d’hygiéne approprié a votre protection
auditive. (art. no 99400/99401) Le kit d’hygiene
devra étre remplacé au moins deux fois par an.
- L'ajustement des capuchons d’hygiene sur

les coussinets peut affecter les performances
acoustiques des protections auditives.

- Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Pour toute information
complémentaire, priére de s’adresser au
fabricant.

(*1)Mise en place et ajustement

La réduction sonore sera affectée de maniére
négative en utilisant par exemple des lunettes
avec des montures épaisses, un passe-
montagne, etc. Repousser les cheveux sous les
coussinets et placer les protections auditives
sur les oreilles, de maniére qu’elles assurent un
confort et un ajustement parfaits. S'assurer que
les oreilles sont entierement enfermées dans les
coussinets et que la pression est uniforme tout
autour des oreilles.

(*1a)Serre-téte

Ajuster la protection auditive sur sa taille
maximale et la mettre en place. Ajuster a présent
le serre-téte de sorte que la protection auditive
repose légérement sur la téte.

(*1b)Serre-nuque

Ajuster la protection auditive sur sa taille
maximale et la mettre en place. Ajuster a
présent le serre-nuque de sorte que la protection
auditive repose légerement sur la téte.
(*1c)Fixation sur casque

Ajuster la protection auditive sur sa taille
maximale et la mettre en place sur les oreilles.
Ajuster maintenant les protections auditives de
maniére que le casque soit bien en place.

Soin

Nettoyer avec un détergent doux (savon). Vous
devez vous assurer que le détergent n’irrite
pas la peau. La protection auditive doit étre
conservée dans un endroit sec et propre, par
exemple dans son emballage d’origine.

Avertissement

Si ces instructions ne sont pas appliquées,
I'atténuation sonore peut diminuer de maniére
significative. Les protections auditives
doivent étre portées en permanence dans les
environnements bruyants!

Caractéristiques techniques: (*3)



NL / Gebruiksaanwijzing

Hoe moet ik mijn gehoorbescherming
gebruiken en onderhouden

Alle gehoorbeschermingen die door dit
productieblad worden behandeld, hebben
een hoofdbeugel of een helmbevestiging
van thermoplast, of een nekbeugel van
roestvrij staal en met schuimplastic gevulde
afdichtringen.

Gebruik

Om het optimale comfort en de beste
bescherming van deze gehoorbescherming
te krijgen, moet u de bescherming
gebruiken, onderhouden en afstellen in
overeenstemming met de onderstaande
instructies.

— De kappen en in het bijzonder de
afdichtringen slijten en u dient regelmatig
te controleren of er geen onderdelen
versleten zijn, en of er barsten of

lekken in de bescherming zitten. (*2)

Bij het vervangen van de hygiéneset, de
zelfhechtende afdichtringen eraf trekken.
Trek de beschermfilm van de afdichtring
en plaats deze rond het gat, vastdrukken.
Kies de juiste hygiéneset voor uw
gehoorbescherming. (Art.nr. 99400/99401)
De hygiéneset dient minstens twee keer per
jaar te worden vervangen.

— Het gebruik van een zweet-/
hygiénebescherming over de afdichtringen
kan de geluidsdemping van de
gehoorbescherming verminderen.

— Bepaalde chemische stoffen kunnen een
afbrekend effect hebben op dit product.
Meer informatie is beschikbaar bij de
fabrikant.

(*1)Afstelling en onderhoud

De geluidsdemping van de
gehoorbescherming kan dramatisch
afnemen bij het gebruik van b.v. een dik
brilmontuur, skimasker etc. Veeg al het haar
onder de afdichtring en plaats de kappen

over de oren, zodat ze comfortabel en dicht
zitten. Controleer of de oren geheel worden
omsloten door de kappen en of u een
gelijkmatige druk rond de oren krijgt.

(*1a)Hoofdbeugel

Stel de bescherming af op de grootste maat
en zet hem op. Stel de beugel nu af zodat
de bescherming licht op het hoofd rust.

(*1b)Nekbeugel

Stel de beugel nu af op de grootste maat en
zet hem op. Stel de hoofdband af zodat de
bescherming licht op het hoofd rust.

(*1c)Helmmontage

Stel de bescherming af op de grootste maat
en plaats de kappen over de oren. Stel de
kappen zo af dat de helm comfortabel op
het hoofd zit.

Onderhoud

Reinigen met een mild wasmiddel (zeep).

U moet weten of hetgeen waarmee u wast
de huid niet irriteert. De gehoorbescherming
moet droog en schoon worden opgeborgen,
b.v. in de originele verpakking.

Waarschuwing

Als bovenstaande instructies

niet worden opgevolgd, kan het
dempingeffect dramatisch afnemen. De
gehoorbescherming dient altijd te worden
gebruikt bij verblijf in lawaaierige milieus!

Technische specificatie: (*3)



ES / Instrucciones de uso

Uso, cuidado y mantenimiento de los
protectores auditivos

Todos los protectores auditivos incluidos
en este folleto de instrucciones estan
equipados con arcos o fijaciones de casco
de termoplastico o arco de nuca de acero
inoxidable y acolchados de espuma de
plastico.

Uso

Para obtener el mayor confort y la mayor
proteccion ha de usar, cuidar y mantener
los protectores segun las instrucciones
siguientes:

— Los orejeras y, en especial los acolchados
se pueden deteriorar con el uso y deben
examinarse regularmente en busca de
grietas y escapes. (*2)Para cambiar

el dispositivo para la higiene, retirar la
almohadilla autoadhesiva. Retirar la pelicula
protectora del acolchado de repuesto y
colocar aquel en el orificio y presionar. Elegir
el dispositivo para la higiene adecuado

a los protectores auditivos. (art. nim.
99400/99401) El dispositivo para la higiene
ha de sustituirse por lo menos dos veces

al afio.

— El uso de elementos antisudor/higiénicos
sobre los acolchados puede reducir la
amortiguacion acustica de los protectores.
— Este producto puede verse afectado
negativamente por algunas sustancias
quimicas. Para mas informacion, consulte
con el fabricante.

(*1)Ajuste y adaptacion

La amortiguacion acustica de los protectores
puede reducirse considerablemente si se
usan, por ejemplo, monturas gruesas de
gafas, pasamontafias, etc. Retire todo

el pelo que haya bajo el acolchado y
coloque las orejeras sobre las orejas de
manera que se note comodo y queden bien
apretadas. Asegurese de que sus orejas

estan totalmente cubiertas por las orejeras
y que incluso siente algo de presion sobre
aquellas.

(*1a)Arco de la cabeza

Ajuste el protector al maximo tamafio y
coléqueselo. Ajustelo ahora de manera que
repose ligeramente sobre la cabeza.

(*1b)Arco de la nuca

Ajuste el protector al méximo tamafio

y coléqueselo. Ajuste ahora la cinta de
manera que repose ligeramente sobre la
cabeza.

(*1c)Montaje de casco

Ajuste los protectores a su mayor tamafio y
coloque las orejeras sobre las orejas. Ajuste
ahora las orejeras de manera que el casco
descanse comodamente en la cabeza.

Cuidados

Limpie con un detergente suave (jabdn). Ha
de tener la seguridad de que el detergente
no irritara la piel. Los protectores han de
guardarse en un lugar limpio y seco, por
ejemplo, en el envase original.

Advertencia

Si no se siguen estas instrucciones el
efecto insonorizante puede reducirse
considerablemente. jUtilice siempre
protectores auditivos cuando se halle en
entornos ruidosos!

Especificacion técnica: (*3)



PT / Instrucdes de Utilizador

Utilizagao, cuidados e manutengdo do meu
protector auditivo

Todos os protectores auditivos incluidos
neste folheto de instrugdes estao equipados
com uma banda de cabega ou com bragos
de mola em termoplastico, ou com uma
banda de pescogo em ago inoxidavel, e
com conchas almofadadas recheadas em
espuma de plastico.

Utilizagao

Para obter o maximo conforto e protecgao
com o seu protector auditivo, siga as
instrugdes de Utilizagao, Cuidados e Ajuste,
abaixo.

- Os abafadores de ruido, e as almofadas
em particular, podem deteriorar-se com

a utilizagao e devem ser examinados

a intervalos regulares quanto a fendas

ou passagens de ar, por exemplo. (*2)
Para a substituigao do kit de higiene,

retire a almofada auto-adesiva. Retire

a pelicula protectora da almofada de
substituicdo e aplique a almofada a volta
do orificio, pressionando. (Kit de higiene
n° 99400/99401). O kit de higiene deve ser
substituido no minimo duas vezes por ano.
- A aplicagdo de capas de higiene nas
almofadas pode afectar o desempenho
acustico dos abafadores de ruido.

- Este produto pode ser danificado por
certas substancias quimicas. Devera
consultar o fabricante para obter mais
informagdes.

(*1)Colocacao e ajuste

A redugéo de ruido sera adversamente
afectada por tudo o que impega que

as almofadas do abafador assentem
correctamente de encontro aos lados da
cabega, como hastes espessas de oéculos,
gorros, etc. Afaste o cabelo para n&o ficar
preso debaixo das almofadas e encaixe
as conchas sobre as orelhas, por forma a

assentarem bem e de forma confortavel.
Certifique-se de que as suas orelhas estdo
totalmente cobertas pelas conchas e de que
obtém uma presséao uniforme a toda a volta
das suas orelhas.

(*1a)Banda de cabeca

Ajuste o protector para o tamanho maximo e
coloque-o. Ajuste agora a banda de cabega
por forma a que o protector assente ao de
leve na sua cabega.

(*1b)Banda de pescogo

Ajuste o protector para o tamanho maximo e
coloque-o. Ajuste agora a cinta da banda de
cabega por forma a que o protector assente
ao de leve na sua cabeca.

(*1c)Montado em capacete

Ajuste o protector para o tamanho maximo e
coloque as conchas sobre as suas orelhas.
Ajuste as conchas sobre as orelhas por
forma a que o capacete assente ao de leve
na sua cabega.

Cuidados

Limpe com um detergente suave (sabo).
Devera certificar-se de que o detergente ndo
irrita a sua pele. O protector auditivo deve
ser mantido num local limpo e seco, por
exemplo na embalagem de origem.

Aviso

Se estas instrugdes nao forem compridas,
a atenuagao do ruido pode diminuir
consideravelmente. Os abafadores de ruido
devem ser sempre utilizados em ambientes
ruidosos!

Especificagdes Técnicas: (*3)



IT / Istruzioni per 'uso

Uso, cura e manutenzione delle mie cuffie
auricolari

Le cuffie antirumore presentate in queste
istruzioni sono dotate di archetto o attacco per
elmetto in materiale termoplastico, o di bardatura
nucale in acciaio inossidabile e guarnizioni ad
anello imbottite.

Uso

Per il massimo del confort e della protezione

di questo dispositivo di protezione dell’'udito,
quest'ultimo va utilizzato, curato e regolato in
conformita con le istruzioni di cui sotto:

— Le cuffie e gli speciali anelli si deteriorano

con l'uso e va quindi controllato regolarmente
che non vi siano pezzi consumati né incrinature
o perdite a livello della protezione. (*2)Per

la sostituzione del kit igienico, rimuovere il
cuscinetto ad anello autoadesivo. Togliere la
pellicola protettiva dall'anello, posizionarlo
intorno al foro e premere. Scegliere il kit igienico
adatto al dispositivo. (art. n. 99400/99401) II

kit igienico deve essere sostituito almeno due
volte all'anno.

— Il montaggio della protezione contro il sudore /
igienica sui cuscinetti ad anello potrebbe ridurre
le prestazioni di attenuazione sonora degli
auricolari.

— Questo prodotto pud essere sensibile a
determinate sostanze chimiche. Per ulteriori
informazioni, contattare il fabbricante.

(*1)Regolazione e messa a punto

L'effetto di attenuazione sonora del dispositivo di
protezione dell’udito pud diminuire notevolmente
in caso di utilizzo ad es. di occhiali dalle
stanghette spesse, maschera di protezione, ecc.
Far passare tutti i capelli sotto agli anelli isolanti
e indossare le cuffie in modo che siano comode
e ben aderenti. Assicurarsi che I'orecchio sia
completamente coperto dalle cuffie e che vi sia
una leggera pressione su di esso.

(*1a)Archetto

Regolare il dispositivo di protezione alla
larghezza massima e indossarlo. Regolare ora
I'archetto in modo tale che le cuffie aderiscano
perfettamente alla sommita della testa.

(*1b)Bardatura nucale

Regolare il dispositivo di protezione alla
larghezza massima e indossarlo. Regolare ora la
bardatura in modo tale che le cuffie aderiscano
perfettamente alla sommita della testa.

(*1c)Attacco per elmetto

Regolare il dispositivo di protezione alla
larghezza massima e collocare le cuffie sulle
orecchie. Regolarle ora in modo che I'elmetto
stia comodamente in testa.

Cura

Pulire con un detergente delicato (sapone).
Assicurarsi che il detergente non irriti la pelle.
Riporre le cuffie in un luogo asciutto e pulito, ad
esempio nella loro confezione originale.

Attenzione

La mancata osservanza di queste istruzioni pud
compromettere drasticamente il funzionamento
delle cuffie auricolari protettive. In ambienti
rumorosi, indossare sempre le cuffie antirumore!

Specifiche tecniche: (*3)



GR /7 Odnyieg xpriong

MWwg va XPNOIUOTIOIEITE KAl VO GPOVTICETE TIG
WTOOTTdEG gOg

‘OAeg o1 wraoTideg Tou TrepIAapBdvovTal
0T0 TTAPOV QUAAGSIO 0dnyIWV dlaBéTouv
Aoupdiki KEQAAAG 1 uTTPATON e EAATRPIO
atrd BeppoTTAaoTIKG UAIKS i Aoupdiki AaioU
a1é avogeidwTo XGAuBa Kal pagiAapdkia
YEHIOPEVA PE APPWOEG TTAACTIKG UAIKO.

Xprion

Ma eTmiteugn TNG péyioTng dveong Kai
TIPOCTAGIAG TTOU TTAPEXOUV Ol WTAOTTIOEG
0ag, TIPETTEN VA TIG PPOVTICETE Kal va TIG
PUBiCeTE CUPPWVA PE TIG TTAPAKATW
odnyieg.

- Ta TTPOOTATEUTIKG ETTIKAAUMPOTA KOl
1BlaiTEPa Ta HOGIAAPAKIO EVOEXETAI VO
@Bapolv atd Tn XprRon kai Ba TTPETTEl va
£geTddovTal oUXVA YIo pwWYHEG Kail Slappory.
(*2)MNa va avTIKATAGTAGETE TO KIT UYIEIVAG,
aQaIPECTE TO AUTOKOAANTO pagIAapAKI.
A@aipéoTe TO TTPOCTATEUTIKG QUANO aTTO TO
AvTaAAGKTIKG HagIAapdKI, TOTTOBETAOTE TO
HagiAapdki yipw a1ré TNV OTIT KOl TTECTE.
(Ap. €idoug KIT uyieivrig 99400/99401).

To KIT uyIEIvAG TTPETTEN va avTIKaBioTaTal
TOUAXIOTOV BUO POPEG TO XPOVO.

- H rpocappoyn Twv KGAUPPATWY UYIEIVAG
oTa HagIAaPAKIa EVOEXETAI VO ETTNPEATEI TNV
QKOUOTIKA a1Tdd00N TWV TTPOCTATEUTIKWY
ETTIKAAUPPATWY.

- To TTPOidV auTd EVOEXETAI VA ETTNPEAOTET
apvNTIKG a1Té OpPIoEVESG XNHIKEG ouaies. TMa
TIEPIOTOTEPEG TTANPOPOPIEG ETTIKOIVWVIOTE
UE TOV KATAOKEUAOTH.

(*1)Mpocapuoyn kai pUBHION

H peiwan BopUBou eTnpeddeTal

apvNTIKG a1Té OTIdNTIOTE EUTTOBICEI TNV
dpIoTN £EQAPHOYI TOU TIPOOTATEUTIKOU
ETMKANIPPATOG OTO KEPAAI, OTTWG

XOVOPOIi OKEAETOI YUOAILIV, EQAPUOOTEG
TIPOOTATEUTIKEG KOUKOUAEG KEPAANG K.ATT.
ATtropakpuvete Ta paAAid oag KaTw até Ta

HagIAapdkia Kal EQpappooTE T AKOUCTIKE OTal
QUTIG 0ag TIPOCEXOVTAG VA UN OAG OPiyYOouV.
BeBaiwBeite 611 T QuTIG 0OG KAAUTITOVTA
TAPWG aTTd Ta AKOUGCTIKA Kal OTI N TriEon
yUpw a1ré Ta AUTIG OAG €ival OPOIGPOP®PN.

(*1a)Aoupdki KeQaAng

PuBpioTe TIg wTaoTideg aTo péyioTo Péyebog
Kol popéaTe TIG. PuBuioTe Twpa T0 Aoupdki
KEPAANG, £TO1 LIOTE Ol WTAOTTIOEG VA PNV
g@iyyouv To KEQAA 0aG.

(*1b)Aoupdxki Aaipou

PuBpioTe TIg wTaoTideg aTo péyioTo Péyebog
Kol popéaTe TIG. PuBpioTe Twpa T0 Aoupdki
KEPAANG, £TO1 LDOTE Ol WTAOTTIOEG VAl PNV
g@iyyouv To KEQAN 0aG.

(*1c)Xpnon pe katéAo 1 kpdvog

PuBpioTe TIg wraoTideg aTo péyioTo Péyebog
Kol EQAPPOOTE TO OKOUOTIKG OTA QUTIA 0OG.
PuBpioTe Ta akouaTIKd, £T01 WOTE TO KaTTéAO/
KPAVOG VO Un o@iyyel To KEQAAI oag.

®Dpovrida

KaBapioTe pe pn dpacTiko aTToppUTIAVTIKO
(oamolvi). MpéTel va gioTe BERaiol 6T

TO ATTOPPUTTAVTIKO eV epeBiel TNV
emdeppida gag. O wTaoTideg Ba TPETEl
va QUAGooovTal O€ KaBapd HEPOG XwPig
uypagia, T.X. Héoa oTnV apxIikf Toug
ouoKeuaaia.

Mposidotoinon

Av Bev TnpnBoUV o1 0dnyieg, n e§aoBévnon
Tou BopUBou pTTopei va pelwdei dpaoTikd. Ta
TIPOCTATEUTIKG ETTIKAAUP AT Ba TTPETTEN var
@oplouvTal ouVEXEIa o€ BoPUPBWIEIG XWPOUG!

Texvikég TTpodlaypagég: (*3)



TR / Kullanici talimatlari

Ses oOnleyicinin kullanimi ve bakimi

Bu talimat belgesinde ele alinan tim ses
onleyicilerde termoplastik bas bantlari veya
yayli kollar ya da paslanmaz gelik boyun
band ve koplik-plastik dolgulu tamponlar
bulunmaktadir.

Kullanim

Kullandiginiz ses 6nleyiciden en yiiksek
konfor ve korumay! elde etmek icin ses
koruyucuyu bu talimatlarda belirtilen
sekilde kullanmali, ayarlamali ve bakimini
yapmalisiniz.

- Kulak koruyucular ve ézellikle tamponlar,
kullanildikga bozulabilirler ve 6rnegin
catlaklar, ses sizintisi gibi durumlara karsi
sik stk muayene edilmelidirler. (*2)Hijyen
kitini degistirmek icin kendinden yapiskanlh
tamponu sokin. Yedek tamponun koruyucu
filmini ¢ikarin ve tamponu deligin gevresine
yerlestirip bastirin. (Hijyen kiti parca
numarasi 99400/99401). Hijyen kitinin en az
yilda iki kez degistiriimesi gerekir.

- Tamponlara takilan hijyen kapaklari

kulak koruyucularin akustik performansini
etkileyebilir.

- Bu Uriin bazi kimyasal maddeler tarafindan
olumsuz yonde etkilenebilir. Daha fazla bilgi
icin Ureticiye bagvurun.

(*1)Takma ve ayarlama

Kalin gozliik gergeveleri, ylin bereler, vb. gibi
tamponlarla basin birbirine yapisik olmasini
engelleyen nesneler, giiriilti azaltma
performansini olumsuz etkiler. Tamponun
altinda sag olmamasini saglayin ve kulak
kapaklarini tam ve rahatga oturana kadar
kulaklariniza gegirin. Kapaklarin kulaklarinizi
tamamen orttligiinden ve kulaklarinizdaki
baskinin esit oldugundan emin olun.

(*1a)Bas bandi

Ses oOnleyiciyi en genis boyuta getirin ve
takin. Simdi, ses onleyici basiniza tam
ve rahatga oturana kadar bas bandini
ayarlayin.

(*1b)Boyun bandi

Ses Onleyiciyi en genis boyuta getirin ve
takin. Simdi, ses onleyici basiniza tam ve
rahatga oturana kadar bas bandi kayisini
ayarlayin.

(*1c)Kaska montaj

Ses oOnleyiciyi en genis boyuta getirin ve
kulak kapaklarini kulaklariniza takin. Kask
basiniza tam ve rahatga oturana kadar kulak
kapaklarini ayarlayin.

Bakim

Yumusak deterjan (sabun) kullanarak
temizleyin. Deterjanin cildinizde tahrige

yol agmadigindan emin olun. Ses &nleyici,
orijinal ambalaji gibi kuru ve temiz bir yerde
saklanmalidir.

Uyari

Talimatlara uyulmamasi halinde, ses
onleme performansi dnemli élgtide disebilir.
Gurdltili ortamlarda kulak tamponlari her
zaman takilmalidir!

Teknik Ozellikler: (*3)



CS / Instrukce pro uzivatele

Pouzivani, Gdrzba a péce o muj chrani¢ sluchu
V8echny chranice sluchu uvedené v tomto
navodu k pouZiti jsou vybaveny termoplastickym
hlavovym obloukem nebo pruznymi rameny
nebo nakrénikem z nerezové oceli s polstarky
vyplnénymi plastovou pénou.

Pouziti

K dosazeni nejvy$siho pohodli a ochrany je
tfeba chrani¢ sluchu pouZivat a pecovat o néj
podle dale uvedenych instrukci.

- Chranice sluchu a zejména polstarky se mohou
pouzivanim opotfebovat a mély by byt ¢asto
kontrolovany zda na nich napfiklad nejsou trhliny
nebo nedochazi k unikim. (*2) Pro vyménu
hygienické soupravy odstrarite samolepici
polstarek. Odstrarite ochrannou vrstvu z nového
poltarku a umistéte polStarek okolo otvoru a
stisknéte. (Hygienické soupravy ¢. 99400/99401)
Hygienickou soupravu je tfeba vymeénit nejméné
dvakrat rocné.

- Nasazeni hygienickych kryt( na polstarky mize
ovlivnit akustické vlastnosti chranicu sluchu.

- Tento vyrobek muZze byt nepfiznivé ovlivnén
urcitymi chemickymi latkami. Dal$i informace si
mizZete vyzadat od vyrobce.

(*1)Nasazeni a Uprava

Snizeni hluku bude nepfiznivé ovlivnéno v§im,
co brani tésnému dosednuti polstarkd chranic¢u
sluchu k hlavé, jako jsou silné obroucky bryli,
pokryvky hlavy atd. Odstrarite vSechny vlasy pod
polstafkem a nasadte si sluchatka pfes usi tak,
aby sedély tésné ale pohodiné. Zajistéte, aby
byly vaSe usi UpIné zakryty sluchatky a abyste
dosahli rovnomeérného tlaku okolo usi.

(*1a)Temenni oblouk

Chrani¢ roztahnéte na jeho nejvétsi velikost a
nasadte si ho. Nyni upravte hlavovy oblouk tak,
aby lehce spocival na vasi hlavé.

(*1b)TyIni oblouk

Chrani¢ roztdhnéte na jeho nejvétsi velikost
a nasadte si ho. Nyni upravte pasek tak, aby
chrani¢ spocival lehce na vasi hlavé.

(*1c)Chrani¢ upevnény na helmu

Chrani¢ roztdhnéte na jeho nejvétsi velikost

a nasadte si sluchatka na usi. Nyni upravte
sluchatka tak, aby ¢epice/helma spocivala lehce
na vasi hlavé.

Péce

Cistéte pomoci slabého saponatu (mydio).
Ujistéte se, Ze saponat nedrazdi vasi pokozku.
Chrani¢ sluchu by mél byt uchovavan na
suchém a ¢istém misté, napfiklad v originalnim
baleni.

Upozornéni

Pokud nejsou pokyny dodrzeny, Gtlum sluchatek
se mize znacné snizit. V hlu¢ném prostiedi by
se mély chranice sluchu nosit stale!

Technické udaje: viz tabulky na konci této
brozury

vysvétlivky k tabulkdm: weight - hmotnost, mean
attenuation - stfedni atlum, Std. dev. - standardni
odchylka, APV - redukovany vlozny utlum

Testovano podle EN 352

Pro ziskani dopliiujicich informaci se
obracejte na

CERVA EXPORT IMPORT a.s.
Archeologicka 1378

25301 Hostivice

nebo pfimo na vyrobce

Hellberg Safety AB
www.hellbergsafety.com



kcie pre pouzitie - chrani¢ sluchu EAR DEFENDER

Ako pouzivat a starat sa o chrani¢ sluchu
Vsetky chranice sluchu, ktoré su uvedené v
tychto pokynoch pre pouzivatela, s vybavené
hlavové konstrukcia z termoplastu a pruznymi
ramenami resp. oblikom okolo krku z nerezovej
ocele a vankusikmi z plastovej peny

Pouzitie

Pre dosiahnutie ¢o najvyssieho komfortu a
ochrany vasim chrani¢om sluchu ktory budete
pouzivat, je nutné sa ori starat a nastavit ho v
sulade s pokynmi ktoré st uvedené nizsie.
Chranice sluchu, najma vankusiky sa mézu
pouzivanim opotrebovat a mali by byt v kratkych
intervaloch kontrolované, ¢i nevznikli na nich
napr. trhliny.

(*2) Pri vymene nahradnej hygienickej stipravy
najskor odlepte z chranica sluchu samolepiaci
vankusik. Z nového nahradného vankuisika
odstrarite samolepiacu féliu, priloZte ho okolo
otvoru na chrani¢i sluchu a popritlacajte. (Cislo
artiklu pre Hygienicki nahradnu supravu:
99400/99401). Hygienicka stprava by mala byt
vymenend najmenej dvakrat do roka.
Nasadenie hygienickych krytiek na vankusiky
moZe nepriaznivo ovplyvnit akusticky vykon
chréanicov sluchu.

Tento produkt méze byt negativne ovplyvneny
niektorymi chemickymi latkami. Dalsie
informacie je mozné ziskat u vyrobcu.

(*1)Nasadenie a nastavenie

Utimova schopnost chraniéa sluchu bude
nepriaznivo ovplyvnena vietkym, o narisa
utesnenie vankusikov k hlave, napr. hruby ram
okuliarov, kukly atd.

Spod vankusika odstrarite véetky vlasy a chrani¢
si nasadte na usi tak, aby tesne a pohodine
obopinal usi. Uistite sa, ¢i su vase usi Gplne
skryté pod chrani¢mi a tie vyvijaju po celom
obvode rovnaky primerany tlak.

(*1a)Hlavova konstrukcia

Nastavte chrani¢ sluchu na jeho najvacsiu
velkost a nasadte ho na hlavu. Nasledne
prispbsobte hlavovu konstrukciu tak, aby zlahka
sedela na vasej hlave.

(*1b)Obluk okolo krku

Nastavte chrani¢ sluchu na najvacsiu velkost
a nasadte ho na hlavu. Nasledne prisposobte
pasik hlavovej konstrukciu tak, aby zfahka
sedela na vasej hlave.

(*1c)Sluchadla montovatelné na prilbu
Nastavte chrani¢ sluchu na najvacsiu velkost
a nasadte slichadla na Vase usi. Nasledne
prisposobte sluchadla tak, aby s prilbou zlahka
sedeli na vadej hlave.

OsSetrovanie

Vycistite neagresivnym Cistiacim prostriedkom
(mydlo). Uistite sa, Ze vam Cistiaci prostriedok
nespdsobuje podrazdenie pokozky. Chrani¢
sluchu by mal byt skladovany na suchom a
Cistom mieste v pédvodnom obale.

Upozornenie

V pripade nedodrZania instrukcii pre pouzitie
sa moze Utimova schopnost chrani¢a sluchu
dramaticky znizit.

Chranice usi je nutné pouzivat pocas celého
pobytu v hiluénom prostredi!

Technicka Specifikacia
V sulade s normou: EN

Pre blizSie informacie kontaktujte
Hellberg Safety AB
www.hellbergsafety.com

(* - pozri obrazky uvedené na konci indtrukcii
pre pouZzitie


pipal
Lístek s poznámkou
viď tabuľky na konci tejto brožúry


PL / Instrukcja obstugi - ochronniki stuchu EAR DEFENDER

Jak korzysta¢ z ochronnikéw stuchu i jak o nie
dbac

Wszystkie ochronniki stuchu opisane w niniejszej
instrukcji sg wyposazone w patgk nagtowny

lub sprezyste ramiona wykonane z tworzywa
termoplastycznego albo patgk naszyjny ze

stali nierdzewnej oraz poduszki uszczelniajgce
wypetnione pianka.

Eksploatacja

Aby osiagna¢ maksymalny stopien ochrony i
komfortu podczas uzytkowania ochronnikéw
stuchu nalezy przestrzega¢ ponizszych
wskazéwek odnosnie ich uzytkowania,
dopasowania oraz konserwagcii:

- Nauszniki, a w szczegdlnosci poduszki
uszczelniajgce, ulegajg z biegiem czasu zuzyciu,
dlatego tez nalezy je regularnie kontrolowa¢ pod
katem ewentualnych uszkodzen, np. peknie¢ czy
utraty szczelnosci. (*2) W celu wymiany zestawu
higienicznego nalezy usung¢ samoprzyczepng
poduszke uszczelniajgcg. Usung¢ folie ochronng
z nowej poduszki uszczelniajgcej, umiesci¢
poduszke wokoét otworu i docisngg. (Zestaw
higieniczny art. nr 99400/99401). Zestaw
higieniczny nalezy wymienia¢ przynajmniej dwa
razy w roku.

- Zatozenie naktadek higienicznych wokét
poduszek uszczelniajgcych moze wplyngé na
wiasciwosci akustyczne nausznikéw.

- Niektére substancje chemiczne moga
uszkodzi¢ produkt. Wiecej informacji dostepnych
jest u producenta.

(*1) Zaktadanie i regulacja

Na poziom tlumienia hatasu przez nauszniki
negatywny wptyw majg jakiekolwiek elementy
znajdujace sie pomiedzy czaszami nausznikéw
a gtowa, powodujgce ich niedoktadne
przyleganie do gtowy, takie jak grube oprawy
okularéw, kominiarki itp. Usung¢ wiosy spod
poduszki uszczelniajgcej i dopasowaé muszle
ochraniaczy do uszu w spos6b zapewniajgcy
wygode. Dopilnowa¢, aby matzowiny uszne byty
catkowicie zakryte przez muszle i aby nacisk
wokot uszu byt réwnomierny.

(*1a) Patak nagtowny

Wyregulowaé ochraniacze do najwiekszego
rozmiaru i zatozy¢. Wyregulowac¢ patak w taki
sposdb, aby catos¢ lekko spoczywata na gltowie.

(*1b) Patak naszyjny

Wyregulowa¢ ochraniacze do najwigkszego
rozmiaru i zatozy¢. Wyregulowaé tasme
nagtowng w taki sposob, aby cato$¢ lekko
spoczywata na glowie.

(*1c) Mocowanie do kasku

Wyregulowa¢ ochraniacze do najwigkszego
rozmiaru i umie$ci¢ muszle nauszne na
matzowinach uszu. Wyregulowa¢ muszle w taki
sposéb, aby kask lekko spoczywat na gtowie.

Konserwacja

Czyscic¢ z uzyciem tagodnego $rodka
czyszczacego (mydta). Upewnic sig, ze $rodek
uzyty do konserwacji ochronnikéw nie podraznia
skory. Ochronniki stuchu nalezy przechowywac
w suchym i czystym miejscu — na przyktad w
oryginalnym opakowaniu.

Ostrzezenie

Niezastosowanie sie do powyzszych wskazéwek
moze spowodowac znaczne pogorszenie
wiasciwosci ochronnych produktu. Ochronnikéw
stuchu nalezy uzywac¢ przez caly czas
przebywania w $rodowisku o duzym natezeniu
hatasu!

Dane techniczne umieszczono w tabelach na
koncu tej broszury
Przetestowano zgodnie z: EN 352

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy
kontaktowac sie z:

Hellberg Safety AB

www.hellbergsafety.com



HU / Hasznalati utmutaté

Ahallasvédé hasznalata és karbantartasa
Ajelen leirasban érintett 6sszes hallasvédd
mianyag fejpantokkal, illetve rozsdamentes
acél nyakpanttal és szivaccsal toltott
fllparnakkal késziilt.

Hasznalat

A hallasvédé kényelmes és biztonsagos
hasznalata érdekében kovesse az alabbi
el6irasokat az eszk6z karbantartasa és
beallitasa soran.

- A hallasvéddék, elsésorban a fiilparnak

az id6 mulasaval elhasznalédhatnak,

ezért rendszeresen ellendrizni kell, hogy
nincsenek-e megrepedve,és nem eresztik-e
at a zajokat. (*2)A higiénias készlet
cseréjekor vegye ki az 6ntapadds flilparnat.
Huzza le a véddréteget a csereparnarol,
vegye le a nyilas korlili parnaréteget, és
nyomja a helyére az (j parnat. (Higiénias
készlet cikkszama: 99400/99401). A
higiénias készletet legalabb évente kétszer
cserélni kell.

- Aflilparnak higiénias huzatainak
illeszkedése befolyasolhatja a hallasvéddk
akusztikus teljesitményét.

- Bizonyos vegyi anyagok az eszkéz
karosodasat okozhatjak. Tovabbi
informaciokat a gyartotol lehet beszerezni.

(*1)Hasznalatba vétel és beallitas

A zajcsokkentés hatékonysaga csokken, ha
a kagylok nem tokéletesen illeszkednek a
felhasznalo fejére (példaul szemiivegkeret,
egész arcot takaré védémaszk stb.
akadalyozza). Huzza ki a parna ala kerdilt
hajszalakat, hogy a agylé megfeleléen
illeszkedjen a fiilére. Gy6z6djon meg rola,
hogy a kagylok teljesen befedik a fiilét,

és hogy a keét fill koriil azonos nyomas
érezhetd.

(*1a)Fejpant

Allitsa legnagyobb méretére a hallasvédst,
és vegye fel. Ezutan allitsa be a fejpantot
gy, hogy a hallasvédé kénnyedén
illeszkedjen a fejére.

(*1b)Nyakpant

Allitsa legnagyobb méretére a hallasvédst,
és vegye fel. Ezutan allitsa be a fejpant
szijat ugy, hogy a hallasvédé konnyedén
illeszkedjen a fejére.

(*1c)Fejvédore/sisakra szerelt valtozat
Allitsa legnagyobb méretére a hallasvédst,
és huzza a kagyldkat a fiilére. Allitsa be

a kagylokat ugy, hogy a fejvédé/sisak
konnyedén illeszkedijen a fejére.

Karbantartas

Kimélé tisztitdszerrel (szappannal) tisztitsa.
Legyen koériltekintd, mert a tisztitdszerek
bérirritaciét okozhatnak. A hallasvédét
szaraz, tiszta helyen kell tartani (példaul az
eredeti csomagolasaban).

Figyelmeztetés

Az utasitasok be nem tartasa a zajcsillapitas
jelentés csokkenéséhez vezet. Zajos
koérnyezetben mindig viselje hallasvédo
eszkozét!

Miszaki adatok
A kdvetkez6 szabvanyok alapjan tesztelt:
EN 352

Forgalomba hozza:
CERVA Magyarorszag Kft.1222 Budapest,
Nagytétényi ut 112.



SL / Navodila za uporabo

Uporaba in vzdrzevanje glusnikov

Vsi glusniki, vklju¢eni v ta navodila za
uporabo, so opremljeni s termoplasti¢énim
obro¢em, vzmetnimi kraki ali ovratnim
obro¢em in blazinicami, polnjenimi s peno iz
umetne mase.

Uporaba

Da bi bili gludniki ¢&im udobnejsi in nudili kar
najve¢ zascite, jih uporabljajte, vzdrzujte in
prilagajajte v skladu s spodnjimi navodili.

- Kakovost ¢epkov za usesa, predvsem

pa blazinic se z uporabo slabsa, zato
pogosto preglejte, ali so na njih na primer
prisotne razpoke ali prihaja do pusc¢anja.
(*2)Za menjavo higienskega kompleta
odstranite samolepilno blazinico. Odstranite
zascitno prevleko z nadomestne blazinice
in blazinico namestite okrog odprtine ter
pritisnite. (Higienski komplet, st. izdelka
99400/99401). Higienski komplet zamenjajte
vsaj dvakrat letno.

- Namescanje higienskih pokrovékov

na blazinice lahko vpliva na zmogljivost
nausnikov.

- Nekatere kemi¢ne snovi lahko ta izdelek
poskodujejo. Za dodatne informacije se
obrnite na proizvajalca.

(*1)Namescanje in prilagajanje

Vse, kar ovira tesnjenje blazinic na
nausnikih ob glavo, kot so na primer debeli
okvirji o¢al, pokrivala ipd., poslab$a u¢inek
zmanjSevanje hrupa. Izpod blazinice
odstranite vse lase in jih tesno in udobno
namestite ez uSesa. Blazinice morajo
usesa povsem obdajati, njihov pritisk pa
mora biti enakomerno razporejen po celemu
usesu.

(*1a)Obro¢

Glusnik nastavite na najvecjo velikost in si
ga nadenite. Zdaj obro¢ prilagodite tako, da
gludniki ostanejo na vasi glavi in vas pri tem
ne stiskajo.

(*1b)Ovratni obro¢

Glusnik nastavite na najvecjo velikost in si
ga nadenite. Zdaj trak na ovratnem obrocu
prilagodite tako, da glusniki ostanejo na vasi
glavi in vas pri tem ne stiskajo.

(*1c)Namestitev na kapo/Celado

Glusnike nastavite na najvecjo velikost in

si z blazinicami za u$esa pokrijte uSesa.
Prilagodite jih tako, da kapa/pokrivalo ostane
na vasi glavi in vas pri tem ne stiska.

Nega

Cistite z blagim detergentom (milom).
Prepricajte se, da detergent ne drazi vase
koze. Glusnike hranite v suhem in Cistem
prostoru, na primer v originalni embalazi.

Opozorilo

Ce ne upostevate navodil, je lahko
zmanjSevanje hrupa bistveno slabse. V
hrupnih okoljih ves ¢as nosite glusnike!

Tehni¢ne specifikacije: (*3)



HR / Upute za uporabu

Uporaba i odrzavanje usnih stitnika

Svi usni stitnici koji su uklju¢eni u ove upute
opremljeni su trakom za noSenje preko glave
ili drzatem s oprugama koji se izraduju od
termoplastike ili trakom za no$enje oko

vrata izradenom od nehrdajuceg Celika i s
jastuci¢ima punjenim pjenastom plastikom.

Uporaba

Kako biste osigurali maksimalnu udobnost
i zastitu uSnih &titnika pridrzavajte se
naputaka za njegu i podes$avanje usnih
$titnika navedenih u tekstu ispod.

- Usni &titnici, a posebno jastuciéi mogu

se tijekom uporabe pohabati i stoga ih

je potrebno redovito kontrolirati npr. na
eventualne napukline i propustanje. (*2)
Kod zamjene higijenskog kompleta najprije
skinite samoljepivi jastuci¢. Uklonite zastitnu
foliju sa zamjenskog jastuci¢a, prislonite
ga na otvor i pritisnite. (Higijenski komplet,
art. br. 99400/99401). Zamjenu higijenskog
kompleta potrebno je obaviti najmanje
dvaput godi$nje.

- Postavljanje higijenskih pokrova na
jastucice moze utjecati na akusticku
ucinkovitost usnih Stitnika.

- Na ovaj proizvod nepovoljno mogu
utjecati odredene kemijske tvari. Dodatne
informacije zatrazite od proizvodaca.

(*1)Namjestanje i podeSavanje

Na smanjenje buke nepovoljno utjece sve
$to naruSava nepropusni dosjed Stitnika
na glavi, kao $to su debeli okviri naocala,
kape itd. Uklonite svu kosu ispod jastuci¢a
i postavite dio stitnika koji prianja uz uho
preko usiju tako da vam §titnici budu udobni
za no$enje te da imaju siguran dosjed.
Pobrinite se da vam usi budu potpuno
obuhvacene $titnicima i da osjecate
ravnomjeran pritisak oko usiju.

(*1a)Traka za noSenje preko glave
Namijestite stitnik na njegovu najveéu
veli¢inu i stavite ga na glavu. Zatim podesite
traku za noSenje preko glave tako da Stitnici
udobno prianjaju uz vasu glavu.

(*1b)Traka za noSenje oko vrata
Namijestite stitnik na njegovu najveéu
veli¢inu i stavite ga na glavu. Zatim podesite
remen trake za glavu tako da stitnici udobno
prianjanju uz vasu glavu.

(*1c)Za montazu na zastitnu kapu / kacigu
Namijestite stitnik na njegovu najveéu
veli¢inu i postavite dio koji prianja uz uho
preko usiju. Zatim podesite dijelove koji
prianjaju uz uho tako da se zastitna kapa /
kaciga udobno smjesti na vasoj glavi.

Njega

Cistite ih blagim sredstvom za pranje
(sapunom). Koristite iskljugivo pouzdano
sredstvo za pranje koje dobro podnosite tj.
koje vam ne izaziva iritacije na koZi. Usne
Stitnike treba Guvati na suhom i ¢istom
mijestu, npr. u originalnom pakiranju.

Upozorenje

U sluéaju nepridrzavanja uputa, ublazavanje
buke moZze se drasti¢no smanjiti. Usne
Stitnike treba uvijek nositi u podrucjima gdje
je izlozenost buci velika!

Tehnicke specifikacije: (*3)



SR / Uputstvo za korisnike - USni

Stitnici EAR DEFENDER

Kako koristiti i odrzavati usne stitnike/
antifone

Svi antifoni, koji su navedeni u ovom
uputstvu za kori$éenje, su opremljeni
termoplasticnom trakom za glavu ili
fleksibilnom oprugom, ili trakom za vrat
od nerdajuceg celika i jastuci¢a punjenih
plasiénom penom.

Koriséenje

Da bi postigli najvisu udobnost i zastitu od
Vaseg antifona koji koristite, odrzavajte

i podeSavajte antifon u skladu sa dole
navedenim instrukcijama.

-Nausnice i odgovarajuéi jastuci¢i mogu
se ostetiti tokom upotrebe i trebaju

biti kontrolisane redovno u potrazi za
pukotinama i procepima, na primer (*2) set
za higijensku zamenu skinuti samolepljivu
traku sa jastuceta. Skinuti zastitni film sa
jastuci¢a za zamenu i staviti ga okolo rupe
i pritisnuti. (Higijenski set br. 99400/99401).
Higijenski komplet bi trebalo da se menja
najmanje dva puta godisnje.

-Naleganje higijenskih uloZaka jastucic¢a
moze da uti¢e na zvucne performanse
nausnica.

-Na proizvod mogu $tetno uticati odredene
hemijske supstance. Dodatne informacije
treba traZiti od proizvodaca.

(*1) Postavljanje i podesavanje

Na smanjenje buke negativno ¢e uticati
sve $to narusava naleganje nausnica na
glavu, kao na primer: deblji okvir nao¢ara,
maska itd. Skloniti svu kosu ispod jastuceta
i namestiti nau$nice preko usiju tako da
nalegnu udobno i sigurno. Uveriti se da su
usi u potpunosti pokrivene nausnicama i da
je pritisak oko usiju ujednacen.

(*1a) Traka za glavu

Podestiti antifon na najvecu veli¢inu i staviti
ga na glavu. Podesiti traku za glavu tako da
antifon lagano naleze na Vasu glavu.

(*1b) Traka za vrat

Podestiti antifon na najvecu veli¢inu i staviti
ga na glavu. Podesiti traku za glavu tako da
antifon lagano naleze na Vasu glavu.

(*1c) Montaza na kapu/Slem

Podestiti antifon na najvecéu velicinu i
namestiti nausnice preko usiju. Podesiti
nausnice tako da se kapa/$lem lagano
naslanja na Vasu glavu.

Odrzavanje

Cistiti blagim deterdzentom (sapunom).
Morate biti sigurni da deterdzent ne iritira
Vasu kozu. Antifon treba ¢uvati na suvom
i Cistom mestu, na primer u originalnom
pakovanju.

Upozorenje

Ukoliko se ne postupa po Uputstvu za
kori$¢enje zastitna svojstva mogu biti znatno
umanjenja.

Antifon treba uvek nositi u bu¢nom
okruzenju!

Tehnicka specifikacija — videti grafikone na
kraju ove broSure

Testirano u skladu sa: EN 352
Za dodatne informacije molimo kontaktirajte:
Hellberg Safety AB

www.hellbergsafety.com

(* - videti slike na kraju brosure



BG / YnbTBaHe 3a ynotpeba

Kak fa usnonssam v noaabpkam CBOSi aHTUCHOH
Benuky aHTUboHN, 3a KOUTO ce oTHacs
HaCTOSLLIOTO yMbTBaHE, MaT AbpKay unm
NPY>XMHHU pPaMeHa OT TEPMONIACT, U NeHTa 3a
BparTa OT HepbXaaema CTOMaHa 1 3anbIHEHN C
neHonnacT 3arnyLumTent.

Ynotpeba

3a [ja nocTurHeTe MakcumarneH komgopT

1 3aluTa OT Balusi aHTUdOH, Tpsibea Aa
u3nonagare, NofabpXare 1 Harnacste
aHTUOHa B CbOTBETCTBUE C JONYyOnuUcaHuTe
VHCTPYKLMU.

- HaywHununte Ha aHToHa 1 0ocobeHo
3arnylWMTENMTE MOXe [la BroLIaT kayecTsara
CU BCMeACTBME Ha M3HOCBAHETO U TpsibBa Aa
Cce MpoBepsiBaT 4YecTo 1 PeAOBHO, HaNpUMep

3a NykHaTUHW 1 nponyckaHe.(*2)3a nogmsaHa

Ha KOMMeKTa XUrMeHHU Kanbu oTcTpaHeTe
camo3anensalyms ce sarnywuten.Ceanere
NpeAnasHoTo hONMo OT HaBUS 3armyLuMTen u
HamecTeTe 3arnyLuMTens Okono 0TBOpa, Kato

ro nputuckate.(KoMnnekT XurneHHn kansu,
aptukyn Ne 99400/99401).KoMnnekTbT XUrneHHN
kanbu TpsibBa Aa ce NoAMEHs Hali-Marnko asa
MbTN FOAMLLHO.

- MocTaBSHETO Ha XUrMEeHHa 3aluTa cpeLly
noT BbPXY 3arnyLUMTENUTe MOXe Aa oTcnadn
LyMO3arnyLaBaLloTo AeCTBUE Ha aHTU(OHA.
- Onpeaenexn xuMnYecku BelLecTa Morat Ja
“MaT HeGraronpusTHO Bb3AENCTBIE BbPXY TO3N
npoaykT.[JonbrHuTenHa nHopmaums Moxerte
[la nory4uTe OT NPOU3BOANTENS.

(*1)MocTaBsiHe 1 HacTpoiiBaHe
LLlymosarnyLuaBalloTo AeiCTBUE ce Brollasa
OT BCUYKO, KOETO HapyluaBa yniTbTHEHUETO

Ha 3arnyLIMTENUTe Ha aHTUdOHa KbM

rnaeara, Hanpumep febenu pamku Ha ounna,
nneTeHn Wwankv nog wnema u ap. OTcTpaHete
KOCUTe W3z 3arnyLuMTenuTe U HamecTeTe
HayLUIHMLMTE BbPXY YLUMTE CU, Taka Ye aa
npunsrat yfo6Ho n NibTHo.YBepeTe ce, Ye
YLUUTE BU Ca HAMbITHO 3aKPUTK OT HaYLWIHALMTE
1 HaTUCKBLT UM OKOO YLUUTE BU € PAaBHOMEPEH.

(*1a)fleHTa 3a rmaBata

Pa3aTBopeTe aHTU(OHa MAKCUMarHO 1 CU ro
nocraeete.Cera perynupaiite kauwikata Ha
neHTaTa 3a rnaBara Taka, Ye aHTU(OHBT Aa He
npuTMCKa CUITHO rMmaBsaTa BU.

(*1b)MenTa 3a BpaTa

Pa3aTBopeTe aHTU(OHa MAKCUMarHO 1 C1 ro
nocraeete.Cera perynupaite kauwikata Ha
neHTaTa 3a rnaBarta Taka, Ye aHTU(OHBT Aa He
npuTMCKa CUITHO rMmaBsaTa BU.

I

(*1c)n 1BaHEe KbM
Pa3aTBopeTe aHTU(OHa MakcMMarnHo n
HarnaceTe HayLUHALMTE BbPXY YLINTE CU.
Harnacete HayliHuUmTe Taka, Ye wankara/
Kackara [ja He MpUTICKa CUITHO rnaBara Bi.

Mopapbxkka

MouuncTBaiiTe C MEKO NOYUCTBALLO CPeACTBO
(canyH).YBepeTe ce, Ye NOYNCTBALLIOTO CPEACTBO
He ApasHu KoxaTta BU.AHTUOHBLT Tpsabea aa ce
CbXpaHsiBa Ha CyX0 1 YNCTO MSICTO, Hanpuvep B
opuriHanHara onakoBka.

BHumaHve

Mpu Hecna3seaHe Ha ropecrnoMeHaTuTe ykasaHus
LyMO3arnyLuaBalumusT edekT Moxe Aa Hamarnee
[pacTUYHO.AHTUOHBT TpsibBa Aa ce u3nonssa

BUHAM Npu NpecToi B LWymHa cpeaal

TexHuyecku cneumdukaumm: (*3)



RO / Instructiuni de utilizare

Utilizarea si intretinerea sistemului meu de
protectie a auzului

Toate sistemele de protectie a auzului care
sunt incluse n acest pliant de instructiuni sunt
echipate cu o cordeluta sau brate elastice
termoplastice sau o banda guler din otel
inoxidabil cu pernute de plastic umplute cu
spuma.

Utilizare

Pentru a obtine confortul si protectia auditiva
maxima de la sistemul dumneavoastra, trebuie
sa folositi, intretineti si reglati sistemul de
protectie in conformitate cu instructiunile de
mai jos.

-Castile de urechi si in special pernutele se pot
deteriora datorita utilizarii si trebuie examinate
la intervale regulate pentru fisuri si scurgeri, de
exemplu. (*2)Pentru inlocuirea setului igienic
indepartati pernuta autoadeziva. indepartati
filmul de protectie de pe pernuta de inlocuire si
plasati pernuta in jurul orificiului i apasati. (Set
igienic articol nr. 99400/99401). Setul igienic
trebuie Tnlocuit cel putin de doua ori pe an.

- Echiparea cu invelisuri igienice poate duce la
scaderea performantelor acustice ale castilor.
-Acest produs poate fi afectat in mod negativ
de anumite substante chimice. Informatji
suplimentare trebuie obtinute din partea
fabricantului.

(*1)Montare si ajustare

Reducerea zgomotului va fi in mod negativ
influentata de orice lucru care poate altera
etanseitatea castilor fatd de cap, precum rame
groase de ochelari, bentite etc. indepartatj tot
parul de sub pernite si potriviti cupele castilor
peste urechile dumneavoastrd, astfel incat sa
se aseze confortabil si stabil. Asigurati-va ca
urechile dvs. sunt complet acoperite de cupele
castilor si ca obtineti o presiune egala in jurul
urechilor.

(*1a)Cordeluta
Ajustati sistemul de protectie la dimensiunea
maxima si 1l agezati. Acum ajustati cordeluta

astfel incat sistemul de protectie sa stea asezat

usor pe cap.

(*1b)Banda guler

Ajustati sistemul de protectie la dimensiunea
maxima si il agezati. Acum ajustati cordeluta
astfel incat sistemul de protectie sa stea asezat
usor pe cap.

(*1c)Montat pe bonetéd/casca

Ajustati sistemul de protectie la dimensiunea
maxima si potriviti cupele castilor auditive peste
urechile dumneavoastréa. Potriviti cupele castilor
auditive astfel incat boneta/casca sa stea
asezata usor pe cap.

Tngrijire

Curatati cu detergent (sapun) slab. Trebuie

sa va asigurati ca detergentul nu va irita
pielea. Sistemul de protectie a auzului trebuie
pastrat intr-un loc curat si uscat, de exemplu in
ambalajul original.

Avertizare

Daca nu sunt respectate instructiunile, functia
de atenuare a zgomotelor se poate diminua
~dramatic. in medii zgomotoase castile de
protectie a auzului ~trebuie purtate tot timpul!

Specificatii tehnice
Testat conform: (*3)



MK/ YnatcTBo 3a kopucTek

Ha koj HauunH ga rv ynotpebysam u ga ce
rpuXam 3a 3alTUTHULMTE 33 YN

CwTe 3alITUTHULM 3a YLLK KOW Ce OnchaTeHn co
MHCTPYKLWWTE O/} OBa YNaTCTBO, Ce OnpemMeHn
CO TepMONNacTUieH Hocay 3a rnasa unn
HOCaY CO NPYXXUHa, UNK Apxay 3a BpaT of
He'pfocyBaykm YenuK 1 NepHUYNbA UCTIONHETU
CO NNacTUyHa neHa.

Ynotpeba

3a aa nocTurHeTe Hajronem komdop 1 sawTuta
CO BalUUTE WTUTHULW, NOTPEGHO € Aa rm
ynotpebyBaTe, ja Ce rpuKm1Te 3a HYB 1 [ja 1
npunarofyearte BO COMMACHOCT CO UHCTPyKLMUTE
HaBeJieHu nogony.

- 3aWTUTHULMTE 3a YLK, @ 0COBEHO
NepHUYMb-aTa MoXe Aa ce OoLTeTar npu
ynotpe6ata v 3atoa Tpeba noyecto aa ce
npoBepyBaar, Ha np. of] MyKHaTUHN 1N
nponywrake. (*2)3a 3aMeHa Ha XUTMEHCKMOT
KOMMIET OTCTPaHETE ro CamMomnensIBoTo
nepHuye. OTcTpaHeTe ja 3awTutHaTa donuja
Ol NEPHUYETO 3a 3amMeHa W NoCTaBeTe ro Ha
OTBOPOT U NPUTUCHETE. (XUrMeHCKN KomnneT
npoussop 6p. 99400/99401). XurneHckuot
komnnet Tpeba aa ce NPoMeHun Hajmasnky
[iBanaTu rofJuHo.

- MocTaByBakETO Ha XUTMEHCKUTE HaBnakn Ha
NepHUYMkb-aTa MoXe Aa Brvjae Ha akyCTU4HNOT
edeKT Ha 3alTUTHULWTE 33 YLK,

- Ha oBoj npomn3Bsop HeraTuBHO MOXe Aa BrnjaaT
HEKOM XeMUCKI CyncTaHLm. 3a AONONHUTENHN
MHchopmaLmn obparteTe ce o NPOU3BOANUTENOT.

(*1)MocTaByBate 1 npunarogyBate

Ha HamanyBareTo Ha bykaTa HeraTuBHO

ke BNujae cé LITOo Ke LWTO Ke ro nornpeyn
npuUnenyBameTo Ha NEepHUYMbATa Ha
3aLITUTHULMTE BO OAHOC Ha Fnasara, Kako
wro ce aebenu pamku 3a Haovapu, kanu v cn.
OTcTpaHeTe ja kocaTta nof NepHUYmnt-aTa
yAoBHO HamecTeTe rv 3alTUTHULMTE Ha BaluuTe
yuwn. MorpwxeTe ce BalNTe YN LENoCHO

[fa buaat 3aTBOPEHU CO 3aLLTUTHULUTE U
NPUTMCOKOT OKOMy HUB Aia 61ae paMHOMEpEH.

(*1a)Hocau 3a rmaea

MpunaroaeTe ro 3alITUTHUKOT Ha HajaonraTta
nosuuMja 1 cTaBeTe ro Ha rnasara. Cera
npunarofeTe ro HOCa4oT Taka LITO 3aLUTUTHUKOT
TIECHO [la Ce NOTNMpa Ha Ballarta rnaea.

(*1b)Opxay 3a BpaT

MpunaroaeTe ro 3alITUTHUKOT Ha HajaonraTta
nosuumja 1 cTaseTe ro Ha rnasara. Cera
npunarofeTe ja neHTaTa 3a rnasa Taka WTo
3aLUTUTHWKOT NIECHO /1@ Ce MOTNVpa Ha Ballata
rnaea.

(*1c)MoHTUpakse kana/wnem

I’]pmnaro;:leTe ro 3aWTUTHUKOT Ha Haj,ClOJ'II'aTa
|'|03I/1L|I/1ja n nocTaeeTe M yWwHUTe NepHuYnHba
Bp3 BaLuTe ywn. ﬂpmnaroqere ™
3aWTUTHULUUTE 3a YLK Taka WTo kanata/wnemot
IecHO aa ce noTnupa Ha Bawara rnasa.

OnpxyBate

3a uncterse ynotpebete Gnar aetepreHT
(canyH). Tpeba na 6ugete curypHn aeka
[leTepreHTOT Hema Ja ja HaapasHyBsa BaluaTa
KoXa. 3aWTUTHMUMTe 3a yum Tpeba aa ce
YyBaaT Ha CYBO W YNCTO MECTO, Kako Ha np. BO
opruHanHara ambanaxa.

MpeaynpepyBake

[lokonky He ce npuapxyBaTe KOH ynaTcTeara,
yBnaxyBareTo Ha GykaTa MOXe 3HaYUTeNHo
fa ce Hamanu. 3aWwTUTHULMTe 3a ym Tpeba
nocTojaHo Aa ce HocaTt Bo GyyHuTe cpeauHi!

TexHuuku cneundmkaumm: (*3)



UA / [HCTpyKUifa koprcTyBaya

BukopucTaHHs 3aXMCHIUX HaBYLLIHWKIB i 3axoau
6esnekn

Yci 3axuCHi HaBYLLIHUKK, 3a3HaveHi Y Ljit
iIHCTPYKL|iT, MatoTb Haronie’s abo NpyKUHHW
TpuMau 3 TepmonnacTMacy, abo CTpiuKy 3
Hep>KaBito4oi cTani, a Takox niHonnacTosi
noayLKu.

3acTocyBaHHsA

Ans mMakcumarnbHoro 3axucty i komgopTy
3aXVCHUX HaBYLLUHWKIB CMif BUKOPUCTOBYBATU

i peryniosaTtit 3aXMCHUI NPUCTPIN, a TaKoX
BXMBaTK 3axofdis 6eaneku BiANoBigHO 40
HaBeeHOI HIKYe IHCTPYKLT.

- HaBywHWKM Ans 3axvcTy Bif WyMmy i ocobnmeo
NOAYLLKN MOXYTb 3HOLLYBATUCA B NPOLieC
BUKOPUCTaHHS | MOBUHHI YacTo nepesipsATucs,
Hanpuknag, Ha TPILUMHM | NPOHNKHICTb.

(* 2) Ans 3amiHK ririeHiYHOro KOMMNEKTY 3HIMITb
CaMOKIIENKY NOAYLLKY NOTiM 3HIMITb 3aXUCHY
nniBKky 3i 3ViHHOI NOAYLLKM i, NOMICTUBLLN
noayLwky 6ing oTBopy, HaTUCHITL. (Homep
ririeHiyHoro komnnekty 99400/99401).
[irieHiYHMI KOMNNEKT NOBUHEH 3aMIHATUCA He
MEeHLLE ABOX pasiB Ha pik.

- MpueaHaHHs ririeHiYHNX HaknaaoK 4o NOAYLLIOK
MOXe 3MIHUTW aKyCTUYHI XapaKTepUCTUKN
HaBYLUHWKIB ANA 3aXUCTY Bid LWyMY.

- [esiki XiMi4Hi pEHOBMHN MOXYTb YNHUTK
HeraTUBHWIA BNNWB Ha Lel Bupi6. binbLu
[AeTanbHy iHhopMaLliio MOXHa oTpumaTm y
BUPOGHWMKa

(* 1) MiproHka i perynoBaHHA

Ha 3HWKeHHs! LWymy HeraTyBHUA BNNUB Haaae
BCe, LU0 Nocnabnioe NpunsraHHs NoayLIok
HaBYLLUHWKIB ANS 3aXMCTY Bif LUyMY [10 TONOBYU,
Hanpwknaz, TOBCTa onpasa OKynspis, B's3aHa
wanouka, i T.4. MpubepiTb Bonoces 3 nig
NOAYLUKM | BCTAHOBITh YalLKW N5 BYX NOBEpX
BYX TaK, 06 BOHU CUAINM 3pY4HO i LWiNbHO.
MepekoHainTecs, WO Byxa NOBHICTIO 3aKpUTi
YaLukamu, i Lo BOHU PiIBHOMIPHO TUCHYTb
HaBKOMO BYX.

(* 1a) Haronis’a

Po3CyHbTE 3aXMCHUI NPUCTPI Ha HaNGINbLLY
BiACTaHb i 0AArHiTL Moro. Bigperynioiite
Haronis’s Tak, Wo6 3ax1cHWi NpUCTPIli 3nerka
HaTUCKaB Ha ronosy.

(* 1b) Ctpiuka

Po3CyHbTE 3aXMCHUI NPUCTPI Ha HaNGINbLLY
BiACTaHb i 0AArHiTL Moro. Bigperynioiite
peMiHeLb Haronis's Tak, Wo6 3axXMCHWIA NPUCTPii
3rierka HaTucKaB Ha ronoBy.

(* 1c) YcraHoBKa Ha KalkeT / Wonom
Po3CyHbTE 3aXMCHUI NPUCTPI Ha HaNGINbLLY
BifICTaHb i BCTAHOBITb YalLKK ANs ByX NOBEPX
ByX. Bigperynioiite Yaluku Ansa Byx Tak, o6
KalLKeT / LOMIOM 3ierka JaBuna Ha ronosy.

Dornag

Ouuwainte M'SKUM MUIOYUM 3acoBom
(Munom). MepekoHaiiTecs, LLO MUOYUIA 3acit
He NoApasHIoE LWKipY. 3aXMCHI HaBYLLHUKN
NOBUHHI 36epiraTics B CyXoMy i YUCTOMY MicLyj,
Hanpuknaz, B 3aBOACHKIN ynakosLj.

MonepemkeHHs

Mpu HegOTPUMaHHI IHCTPYKLI MOXINBE 3HaYHE
3HDKEHHSA 3aXMUCHUX (DYHKLIA. B ymosax
BICOKOTO LUYMY HaBYLUHWK/ MOBUHHI Gy Ty
oAsirHeHi nocTilHo!

TexHi4Hi XapakTepucTUKK: - AMB. TabnuLi B KiHL
Liei 6poLuypu

MepesipeHo: EN 352

3a gopatkoBoto iHbopMmaLlieto 3BepTantecs 3a
ajpecoio:

Hellberg Safety AB

www.hellbergsafety.com

(* - Ame hoTo B KiHUi Liei GpoLuypu



Kuidas kasutada ja hooldada kuulmiskaitset
Koik kuulmiskaitsed, mida kaesolevas
juhendis kirjeldatakse, on varustatud
termoplastist pearihma voi vedrutoe voi
roostevabast terasest kaelarihmaga ning
vahtplastist taidisega padjakestega.

Kasutamine
Kuulmiskaitse parima mugavuse ja kaitse

saavutamiseks peaksite te kaitset kasutama,

hooldama ja reguleerima vastavalt alltoodud
juhendile.

- Kérvaklappide ja eriti padjakeste
omadused vdivad kasutamise kaigus
halveneda ja neid tuleb tihti uurida, nt

ega pole tekkinud pragusid véi leket. (*2)
Hugieenilise komplekti asendamiseks
eemaldage isekleepuv padjake. Eemaldage
asenduspadjakeselt kaitsekile, asetage
padjake selliselt, et ta imbritseks ava ja
vajutage. (Hiigieenikomplekti kood on
99400/99401). Hiigieenikomplekti tuleks
vahetada véahemalt kaks korda aastas.

- Higieeniliste katete kinnitus padjakestele
véib mdjutada kdrvakaitsete akustilisi
omadusi.

- Keemilised ained véivad sellele tootele
ebasoodsat méju avaldada. Taiendavat
teavet saate tootja kéest.

(*1)Kinnitamine ja reguleerimine
Miravahendamisele véib ebasoodsalt
mdjuda tikskdik milline tegur, mis halvendab
korvaklappide padjakeste kontakti peaga,
nagu paksud prilliraamid, kootud miits
jne. Eemaldage juuksed padjakeste alt ja
kinnitage korvaklapid kdrvadele selliselt,
et need istuksid mugavalt ja tihedalt.
Veenduge, et kdrvad oleksid taielikult
klappidega kaetud ja et surve kérvadele
oleks Uhtlane.

(*1a)Pearihm

Reguleerige kaitse maksimaalse suuruseni
ja pange see kaela. Nild reguleerige
pearihm selliselt, et kaitse suruks kergelt
vastu pead.

(*1b)Kaelarihm

Reguleerige kaitse maksimaalse suuruseni
ja pange see kaela. Nild reguleerige
pearihm selliselt, et kaitse suruks kergelt
vastu pead.

(*1c)Klappidesse/kiivrisse paigaldatud
Reguleerige kaitse maksimaalse suuruseni
ja sobitage kdrvaklapid kdrvadele.
Reguleerige kdrvaklapid nii, et klapid/kiiver
suruks kergelt vastu pead.

Hooldus

Puhastage pehme puhastusvahendiga
(seebiga). Peate olema veendunud,

et puhastusvahend ei arrita te nahka.
Kuulmiskaitset on vaja hoida kuivas ja
puhtas kohas, nt originaalpakendis.

Hoiatus

Juhendite eiramisel vdib miiranérgenemine
olulisel maéral halveneda. Miirarikkas
Umbruskonnas peaks kérvaklappe kogu aeg
kandma.

Spetsifikatsioonid: (*3)



LV / LietoSanas instrukcija

Aizsargaustinu izmantoSana un apkope
Visas aizsargaustinas, kas minétas $aja
instrukcija, ir aprikotas ar termoplasta stipu
vai atsperotiem turétajiem, vai kakla stipu un
spilventiniem, kas piepildTti ar putuplastu.

Izmanto$ana

Lai aizsargaustinu lieto§ana batu péc
iespéjas értaka un droSaka, izmantojiet un
pielagojiet aizsargu, ievérojot talak minétos
noradijumus.

- Aizsargaustinas un it seviski to spilventini
ar laiku var nolietoties, tadé| periodiski

ir japarbauda, vai tas, teiksim, nav
ieplaisajusas vai sak zaudét blivumu. (*2)
Lai nomainitu higiéniskas uzlikas, nonemiet
pasliméjusos spilventinu. Nonemiet
aizsargplévi no mainas spilventina, aplieciet
spilventinu ap caurumu un piespiediet to.
(Higiénas komplekta dala nr. 99400/99401).
Higiéniska uzlika ir jamaina vismaz divreiz
gada.

- Higiénisko apvalku pielago$ana
spilventiniem var ietekmét austinu
akustiskas Tpasibas.

- Dazadu kimisku vielu iedarbiba var
nelabvéligi ietekmét So izstradajumu.
Papildinformaciju meklgjiet pie razotaja.

(*1)UzlikSana un pielago$ana

Trok$nu slapésanas spéju nelabveligi
ietekmé jebkas, kas atrodas starp austinu
spilventina blivo dalu un galvu, pieméram,
biezi brillu ramji, zem kiveres velkama
cepure utt. Atglaudiet visus zem spilventina
palikuSos matus, un uzlieciet austinas

uz ausim ta, lai tas érti un ciesi piegul.
Raugieties lai austinu spilventinu gredzeni
pilnigi aptver ausis, un lai spiediens uz tam
bltu vienmerigs.

(*1a)Austinu stipa

Noregul&jiet aizsargaustinu stipu uz lielako
izméru un uzlieciet tas. Péc tam pielagojiet
stipu ta, lai austinas nespiestu galvu.

(*1b)Kakla stipa

Noregul&jiet aizsargaustinu stipu uz lielako
izméru un uzlieciet tas. Péc tam pielagojiet
austinu lenci ta, lai austinas nespiestu galvu.

(*1c)Uz cepures/kiveres uzliekamas
austinas

Noregulé&jiet aizsargaustinu stipu uz lielako
izméru un ciesi uzlieciet austinas uz ausim.
Pielagojiet austinas ta, lai cepure/kivere
nespiestu galvu.

Apkope

Tiriet ar maigu mazgasanas lidzekli
(ziepém). Parliecinieties, ka mazgasanas
lidzeklis nekairina adu. Glabajiet
aizsargaustinas sausa un tira vieta,
pieméram, originalaja iepakojuma.

Bridinajums

Neievérojot $os noradijumus, var strauji
pasliktinaties austinu trok$nu slapésanas
spéja. Atrodoties trok$naina vidé, vienmér
izmantojiet austinas!

Tehniskas specifikacijas: (*3)



T / Naudotojo instrukcijos

Kaip naudoti ir priziGréti apsaugines ausines
Visose apsauginése ausinése, apraSomose
Siose instrukcijose, naudojamas
termoplastinis apgalvis arba spyruoklinés
atramos, arba plieniné apykaklé ir putplascio
pripildytos pagalvélés.

Naudojimas

Norédami naudodami apsaugines ausines
pasiekti didZiausio patogumo ir apsaugos,
prizitrékite apsaugines ausines ir jas
reguliuokite, laikydamiesi Zzemiau pateikty
nurodymuy.

- Ausinés ir ypac pagalvélés jas naudojant
gali susidéveéti, todél jas reikéty nuolat
apzidreti ieSkant, pvz., jskilimy ar
nutekéjimo. (*2)Norédami pakeisti higienos
rinkinj, pasalinkite lipniajg pagalvéle. Nuo
atsarginés pagalvélés nuimkite apsaugine
juostele, uzdékite pagalvéle ant angos ir
paspauskite. (Higienos rinkinio dalis nr.
99400/99401). Higienos rinkinj reikéty keisti
bent dukart per metus.

- Tai, kaip higieniniai dangalai apima
pagalvéles, gali paveikti akustinj ausiniy
veikima.

- Sj gaminj gali neigiamai paveikti tam tikros
cheminés medziagos. Norint gauti daugiau
informacijos, reikéty kreiptis | gamintoja.

(*1)Pritaisymas ir reguliavimas

Garso slopinimg neigiamai paveiks viskas,
kas pakenks ausiniy pagalvéliy sgly¢iui su
galva, pvz., stori akiniy rémai, slidininko
kaukés ir t. t. IS po pagalvélés pasalinkite
visus plaukus ir uzdékite ausy kauselius ant
ausy, kad jie gerai priglusty ir baty patogu.
Isitikinkite, kad kauSeliai visiskai uzdengia
jasy ausis ir kad spaudimas apie jas yra
tolygus.

(*1a)Apgalvis

Nustatykite didZiausig apsauginiy ausiniy
dydj ir jas uzsidékite. Dabar reguliuokite
apgalvj, kad apsauginés ausinés lengvai
laikytysi ant jasy galvos.

(*1b)Apykaklé

Nustatykite didZiausig apsauginiy ausiniy
dydj ir jas uzsidékite. Dabar reguliuokite
apykaklés dirzelj, kad apsauginés ausinés
lengvai laikytysi ant jasy galvos.

(*1c)Kepuré / S$almas uzdétas
Nustatykite didZiausig apsauginiy ausiniy
dydj ir uzdékite ausy kauselius ant savo
ausy. Reguliuokite ausy kauselius, kad
kepuré / Salmas lengvai laikytysi ant jasy
galvos.

Priezilra

Valykite Svelniomis priemonémis (muilu).
Turite bati tikri, kad valymo priemoné
neerzina jasy odos. Apsaugines ausines
reikéty laikyti sausoje ir Svarioje vietoje,
pvz., pardavimo pakuotéje.

Ispéjimas

Jei nesilaikoma nurodymuy, slopinimas
gali bati Zymiai menkesnis. TriukSmingoje
aplinkoje ausines reikéty déveti visg laika!

Techninés specifikacijos: (*3)



DK / Brugsanvisning

Brug, pleje og vedligeholdelse af mit
herevaern

Alle hgreveaern, der beskrives i denne
vejledning, er udstyret med hovedbagile eller
hjelmfaeste af termoplast eller nakkebgjle af
rustfrit stal og skumplastfyldte puder.

Brug

For at opna hgjst mulige komfort og
beskyttelse med dette herevaern skal du
bruge, pleje og justere hgreveernet i henhold
til nedenstaende anvisninger.

— Q@rekopperne og iseer puderne udsaettes
for slitage, og du ber regelmaessigt
kontrollere, at ingen dele er slidt, eller at
der er spraekker eller huller i hareveernet.
(*2)Ved udskiftning af hygiejnesaettet
fiernes den selvklaebende pude. Traek
beskyttelsesfilmen af puden, laeg puden
omkring hullet og tryk den fast. Veelg
korrekt hygiejnesaet til herevaernet. (art. nr.
99400/99401) Hygiejnesaettet ber udskiftes
mindst to gange om aret.

— Brug af sved/hygiejnebeskyttelse pa
puderne kan reducere hgreveernets
stgjdaempning.

— Dette produkt kan pavirkes negativt af
visse kemiske stoffer. Kontakt producenten
for yderligere information.

(*1)Justering og handtering
Horeveernets stgjdeempende egenskaber
kan forringes meget ved brug af f.eks.
kraftige brillesteenger, elefanthuer, etc.
Fjern alt har under puderne og anbring
orekopperne over grerne, sa de sidder
bekvemt og teet. Serg for, at grerne
omsluttes helt af grekopperne, og at du far
et jeevnt tryk omkring ererne.

(*1a)Hovedbgijle

Juster horevaernet til den starste storrelse
og saet det pa hovedet. Juster nu bgjlen sa
herevaernet hviler let pa issen.
(*1b)Nakkebgjle

Juster horevaernet til den starste storrelse
og saet det pa hovedet. Juster nu
hovedremmen sa hgrevaernet hviler let pa
issen.

(*1c)Pasaetning af hjelm

Juster horevaernet til den starste storrelse
og szt grekopperne over grerne. Juster nu
orekopperne sa hjelmen sidder bekvemt pa
hovedet.

Pleje

Rengor med mildt renggringsmiddel
(seebe). Du bor veere sikker pa, at seeben
ikke forarsager hudirritationer. Harevaernet
skal opbevares tort og rent, f.eks. i
originalemballagen.

Advarsel

Hvis ovenstaende anvisninger ikke folges,
kan det medfere en kraftig nedszettelse
af de stejreducerende egenskaber.
Horevaernet ber altid anvendes, nar du
opholder dig i stajende omgivelser!

Tekniske specifikationer: (*3)



SE / Bruksanvisning

Hur skall jag anvanda och skéta mitt
horselskydd

Alla hérselskydd som omfattas av detta
instruktionsblad har hjassbygel eller
hjalmfaste av termoplast, eller nackbygel
av rostfritt stal och skumplastfyllda
tatningsringar.

Anvéndning

For att fa hogsta komfort och skydd av detta
horselskydd skall du anvéanda, skéta och
justera skyddet i enlighet med nedanstaende
instruktioner.

— Kapor och speciellt tatningsringar slits och
du bor regelbundet kontrollera att inga delar
ar utslitna eller att sprickor eller lackage
finns i skyddet. (*2)Vid byte av hygiensats
dra av den sjalvhaftande tatningsringen.
Drag av skyddsfilmen fran tatningsringen
och placera den runt halet, tryck fast. Valj
ratt hygiensats till ditt horselskydd. (art. nr.
99400/99401) Hygiensats bor bytas ut minst
tva ganger per ar.

— Anvandande av svett/hygienskydd éver
tatningsringarna kan minska horselskyddets
ljuddampning.

— Vissa kemiska @mnen kan ha en
nedbrytande effekt pa denna produkt. Mer
information finns tillganglig i fran tillverkaren.

(*1)Justering och handhavande
Horselskyddets ljuddampning kan minska
dramatiskt vid anvandande av t.ex. tjocka
glasdgonbagar, skidmask etc. Stryk bort

allt har under tatningsringen och placera
kaporna 6ver 6ronen sa att de sitter bekvamt
och tatt. Se till att dronen helt omsluts av
kaporna och att du far ett jamt tryck runt
oronen.

(*1a)Hjassbygel

Justera skyddet till dess storsta storlek och
satt det pa dig. Justera nu bygeln sa att
skyddet vilar latt pa hjassan.
(*1b)Nackbygel

Justera skyddet till dess storsta storlek och
satt det pa dig. Justera nu hjassbandet sa
att skyddet vilar latt pa hjassan.

(*1c)Hjalmmontage

Justera skyddet till dess storsta storlek och
placera kaporna éver éronen. Justera nu
kaporna sa att hjalmen sitter bekvamt pa
huvudet.

Skotsel

Rengdr med milt tvattmedel (tval). Du maste
veta att det du tvattar med inte irriterar
huden. Horselskyddet skall férvaras torrt och
rent, till exempel i originalférpackningen.

Varning

Om ovanstaende instruktioner inte
uppmarksammas kan dampningseffekten
minska dramatiskt. Horselskydden bor alltid
anvandas vid vistelse i bullriga miljéer!

Teknisk specifikation: (*3)



O / Brukermanual

Hvordan skal herselsvernet brukes og
vedlikeholdes

Alle hgrselsvern som omfattes av dette
instruksjonsarket har hodebgyle eller
hjelmfeste av termoplast, eller nakkebgyke
av rustfritt stal og tetningsringer fyllt med
skumplast.

Bruk

For & fa maksimal komfort og beskyttelse
av dette harselsvernet skal det brukes,
vedlikeholdes og justeres i henhold til
nedenstaende instruksjoner.

— @reklokkene og spesielt tetningsringene
er utsatt for slitasje, og du ber kontrollere
regelmessig at ingen av delene er utslitte
eller at det er sprekker eller lekkasje i
vernet. (*2)Ved bytte av hygienesett, trekk
ut den selvheftende tetningsringen. Trekk
av beskyttelsesfilmen fra tetningsringen,
plasser ringen rundt hullet og trykk den fast.
Velg riktig hygienesett til hgrselsvernet ditt.
(art. nr. 99400/99401) Hygienesettet bar
byttes minst to ganger i aret.

— Bruk av svette-/hygienevern over
tetningsringene kan redusere herselsvernets
lyddemping.

— Enkelte kjemiske stoffer kan ha en
nedbrytende effekt pa dette produktet. Mer
informasjon er tilgjengelig fra produsenten.

(*1)Justering og handtering
Hoarselsvernets lyddemping kan reduseres
dramatisk ved bruk av f.eks. tykke
brillestenger, vernebriller, etc. Stryk bort
alt har under tetningsringen og plasser
oreklokkene over grene slik at de sitter
bekvemt og tett. Pase at grene er helt
omsluttet av greklokkene, og at du far et
jevnt trykk rundt grene.

(*1a)Hodebgayle

Juster vernet til storste sterrelse og ta det
pa. Juster na baylen slik at vernet hviler lett
pa issen.

(*1b)Nakkebgyle

Juster vernet til storste sterrelse og ta det
pa. Juster na hodebandet slik at vernet
hviler lett pa issen.

(*1c)Hjelmmontering

Juster vernet til storste sterrelse og
plasser greklokkene over grene. Juster na
oreklokkene slik at hjelmen sitter bekvemt
pa hodet.

Vedlikehold

Rengjgr med mildt vaskemiddel (sape). Du
ma vite at det du vasker med ikke irriterer
huden. Herselsvernet skal oppbevares tert
og rent, for eksempel i originalforpakningen.

Advarsel

Dersom ovenstaende instruksjoner ikke blir
fulgt, kan lyddempingseffekten bli dramatisk
redusert. Horselsvern ber alltid brukes i
stoyutsatte omgivelser!

Teknisk spesifikasjon: (*3)



Kuulonsuojaimen kaytto ja hoito

Tama kasiohje kattaa kuulonsuojaimet,
jotka on varustettu kestomuovisella
paalakisangalla tai kyparakiinnikkeella tai
ruostumattomasta teréksesta valmistetulla
niskasangalla ja vaahtomuovitaytteisilla
korvatyynyilla.

Kaytto

Noudata alla annettuja kaytto-, hoito- ja
saatoohjeita taataksesi parhaimman
mahdollisen kayttdmukavuuden ja
kuulonsuojauksen kuulosuojaimiesi avulla.
— Kuvut ja erityisesti niiden korvatyynyt
kuluvat kaytossa, ja ne tulee tarkastaa
saannollisin véliajoin esimerkiksi halkeamien
ja @énivuotojen varalta. (*2)Irrota
hygieniasarjan vaihtoa varten itsekiinnittyvat
korvatyynyt. Irrota suojakalvo uusista
korvatyynyista, aseta tyyny reidn ympérille
ja paina se kiinni. Valitse kuulonsuojaimeesi
sopiva hygieniasarja. (tuotenro
99400/99401) Hygieniasarja on vaihdettava
vahintaan kaksi kertaa vuodessa.

— Hiki/hygieniasuojien kaytto korvatyynyjen
paalla voi vahentaa kuulonsuojainten melua
suojaavaa vaikutusta.

— Tietyt kemialliset aineet saattavat
heikentaa taman tuotteen suorituskykya.
Lisatietoa saat valmistajalta.

(*1)Saato ja kaytto

Paksujen silmélasisankojen, hiihtohupun
tms. kéyttd voi vahentda huomattavasti
kuulonsuojainten suojaustehoa. Ota hiukset
pois korvatyynyn alta ja aseta kuvut korvien
paalle siten, etta ne ovat miellyttavat ja tiiviit.
Tarkista, ettd kuvut sulkeutuvat kokonaan
korviesi ympairille ja etté paine on sama
korvien ympérilla joka puolelta.

(*1a)Paalakisanka

Séaada kuulonsuojaimet suurimpaan
kokoonsa ja aseta ne padhasi. Saada sitten
sankaa siten, ettd kuulosuojaimet lepaavat
kevyesti paatasi vasten.

(*1b)Niskasanka

Séaada kuulonsuojaimet suurimpaan
kokoonsa ja aseta ne paadhasi. Saada sitten
paalakisankaa siten, ettd kuulosuojaimet
lepaavat kevyesti paatasi vasten.

(*1c)Kyparakiinnike

Séaada kuulonsuojaimet suurimpaan
kokoonsa ja aseta kuvut korvien paalle.
Séaada kupuja sitten siten, etté kypara tuntuu
miellyttavalta paata vasten.

Hoito

Puhdista miedolla puhdistusaineella
(saippua). Tarkista, ettei pesuaine arsyta
ihoasi. Sailyté kuulonsuojaimia puhtaassa
ja kuivassa paikassa, esimerkiksi
alkuperaispakkauksessa.

Varoitus

Edella mainittujen ohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa heikentaa
vaimennustehoa huomattavasti.
Kuulonsuojaimia on aina kaytettava
meluisissa ymparistoissa!

Tekniset tiedot: (*3)



IS / Notkunarleidbeiningar

Notkun og medferd heyrnarhlifanna

Allar heyrnarhlifar, sem pessar leidbeiningar
na yfir, eru med hofudband ur plasti, fjadrir
eda halsband ur rydfriu stali og pida med
fraudplasti.

Notkun

Fylgja & leidbeiningunum hér ad nedan til ad
hlifarnar verdi sem paegilegastar og vérnin
sem mest.

- Eyrnaskjolin, og pa sérstaklega pudarnir,
slitna vid notkun og bvi verdur til deemis ad
skoda oft hvort peir séu sprungnir eda leki.
(*2)begar skipt er um pudahlif er sjalflimandi
hlifin tekin af. Takid filmuna af hlifinni sem

4 ad setja a i stadinn, komid henni rétt

fyrir og prystié a. (Prifnadarsett vérunr.
99400/99401). Skipta & um pudahlif a.m.k.
tvisvar & ari.

- Pudahlifin getur haft ahrif & havadavorn
eyrnaskjolanna.

- Ymiss kemisk efni geta haft ahrif &

pessa voru. Framleidandinn veitir nanari
upplysingar.

(*1)Asetning og stilling

Allt sem kemur i veg fyrir ad eyrnaskjolin
falli pétt ad hofdinu, svo sem pykkar
gleraugnaspangir, lambhushetta o.s.frv.,
dregur Ur vorninni. Takid allt har undan
pudunum og setjié eyrnaskjolin yfir eyrun
pannig ad pau sitji peegilega og pétt. Gangid
Ur skugga um ad eyrnaskjolin nai yfir oll
eyrun og ad prystingurinn sé jafn.

(*1a)Hofudband

Dragid bandid eins langt Ut og haegt er og
setjid heyrnarhlifarnar a. Stillid svo pannig
ad hlifarnar sitji létt & hofdinu.

(*1b)Halsband

Dragid bandid eins langt Ut og haegt er og
setjid heyrnarhlifarnar a. Stillid svo pannig
ad hlifarnar sitji 1étt & hofdinu.

(*1c)Asetning & hjalm

Setjid hlifarnar i steerstu stédu og

setjid eyrnaskjolin yfir eyrun. Stillid svo
eyrnaskjolin pannig ad hjalmurinn hvili létt
4 hofoinu.

Medferd

Hreinsié med mildu hreinsiefni (sapu).
Ganga verdur ur skugga um ad hreinsiefnid
erti ekki hudina. Heyrnarhlifarnar & ad
geyma a purrum og hreinum stad, t.d. i
upprunalegu umbudunum.

Vidvérun

Vornin getur veikst mjég ef leidbeiningunum
er ekki fylgt. Alltaf & ad nota heyrnarhlifar

i havada!

Taeknilegar upplysingar: (*3)



RU / 3almTHbIE HAYyLIHUKK

WHCTpyKUmMs No akcnnyaTauum (Mcrosb3oBaHue v yxop)

Bce Mofienu 3allmTHbIX HayLWHUKOB, NPUBEEHHbIE
B [JaHHOW WHCTPYKLMK, CHabXxeHb! oronosbem

W3 TepmonnacTvka, Mo NoANPYXUHEHHbLIM
AepxaTenem U3 HepxaseroLLen cTanm ¢
W30MALIMOHHBLIM NOKPLITUEM, NGO TEKCTUMBHOM
TIEHTOM C 3aCTEXKOI «BEMbKPO», a Takke Banukamu
W3 BCMEHEHHOro NonMMepa, racaLlero 38yKoBble
BOJTHbI.

MpumeHeHue:

1. NS MakcumanbHoM 3almTbl 1 komdopTa
HayLHMKM CreayeT UCTONb30BaTh C Perynupyembiv
CbEeMHbIM 0rofioBbEM, CoGntoaas Mepb!
6€30MaCHOCTY B COOTBETCTBUM C HIKENPUBEAEHHON
WHCTPYKUMEiA.

2. MNpoTNBOLLYMHbIE HayLIHWKX 1 0COBEHHO
YNNoTHsIoOLLME Banuku (ambyLuopbl) MoryT
V3HALLMBATLCSA B MPOLIECCe AKCMyaTalum, B CBSI3n
C 3TUM NX HEOBXOANMO PEeryrsipHO NPOBEPSITL Ha
Hanuune TPeLLMH 1 Apyrux BUAUMbIX AeheKToB.
[insi 3ameHbl:

- CHUMUTE YNNOTHsIIOLLME Banuku (amByLuopsl) ¢
HayLHMKOB;

- yAanuTe 3aluTHYIO NNEHKY C HOBbIX aMGyLLIOPOB,
MOMECTUTE UX HA MECTO CHATBIX;

- 3aKpenuTe HoBbIE YNIOTHSIOLNE BarnuK1 C
MOMOLLBIO HaXaTHs.

AMByLLIOPLI HEOBXOAMMO MEHATL He MeHee [ByX
pas B ro.

ApPTUKYN FUTMEHUYECKOTO KOMMNekTa amByLutop -
99400/99401.

*BHUMaHWe: HenpasunbHOe Kpennexue ambyLuopos
MOXET NOBNUATL Ha aKyCTU4eCKne XxapakTepucTnkm
MPOTNBOLLYMHbIX HayLLIHUKOB!
**B . HeKoTopble BelecTBa
MoryT nospeaunTs unenue. bonee noapo6Hyio
WHopMaLmio 3anpalumnsaiiTe y npoussoauTens.

(*1)Moaroxka u perynuposka

CHIDKEHWIO YPOBHS! LLyMa NPEnsiTCTBYET BCE, YTO
ocnabnseT npuneraHne amGyLUIOPOB K rofose
(ToncTas onpasa 04KOB, roMoBHoOM y6op, 1 T.4.).
Y6epuTe BONOCHI U3-NOf BaNMKOB W yCTaHOBUTE
YallKi HayLIHUKOB MOBEPX YLLEil TakuM oGpasom,
YTOGb! OHM NAOTHO 1 KOMOPTHO MPUNErany K yLam.
Y6eanTech, YTO YLIN NOMHOCTBIO 3aKPbIThl YaLlkamu 1
Yallky NpUneralT PaBHOMEPHO.

(*1a)OronoBbe

MakcumansHo pasgBuHbTE Yalkn HayLWHUKOB
B CTOPOHbI N HAfleHbTe HayLIHWUKW. 3artem
OTperynupynTe orofioBbe Tak, YTobbl HayLLIHWUKN

oKasblBau nerkoe AaBreHne Ha rofosy.

(*1b)NenTa

MakcuMasnbHO pasaBUHLTE YaLLKi HayLIHUKOB

B CTOPOHbI 11 HAfleHbTE HayLLIHUKK. 3aTem
OTperynupyiTe peMeLLOoK OronoBbs Tak, YToGh!
HayLLHWKI OKa3blBan nerkoe AaBneH1e Ha ronosy.

(*1c)YcTaHoBKa Ha Kacky

MakcuMasnbHO pasaBUHLTE YalLKi HayLIHUKOB

B CTOPOHBI 1 YCTAHOBUTE UX MOBEPX YLLEA.
OTperynupyiiTe YaLuku Takum o6pasom, YTobb!
KOMMEKT OKa3blBas ferkoe JaBneHne Ha ronosy.

Yxoa:

MOBEPXHOCTb HaYLLIHMKOB PEKOMEHAYETCS OuULLaTh
MSIrKUM MOIOLLIMM CPEACTBOM (Mbliniom). Y6eauTech,
4TO MololLee CPEACTBO He pasapaxaeT Baluy Koxy.
MPOTUBOLLYMHbIE HAYLIHUKW CIEAYET XPaHNTL B
CYXOM 1 YMCTOM MeCTe, HanpuMep, B 3aBOACKON
ynakoBke. XpaHuUTb HayLLIHWUKK1 CrieayeT BAann

OT MCTOYHMKOB Tenna. Taioke cnegyeT usberats
nonaaaHns Ha HayLIHUKW NPSIMOTO COSTHEYHOrO CBeTa
B MPOLIECCE XPaHEHNS.

Mpeaynpexaexue:

Mpu HecobnioAeHNN NHCTPYKLMIA BO3MOXHO
3HAUNTENBHOE CHIDKEHUE 3aLLUMTHBIX (YHKLNIA
MPOTUBOLLYMHBIX HAYLUHUKOB.

B ycnosusix NOBbILIEHHOTO LyMa 3alUTHbIe
HayLUHWKN AOMKHbI BbITb HAZIEThbl NOCTOSAHHO!

HaywHukn cooteetcTaytoT Tpebosanusm FOCT P
12.4.208-99 (TOCT P 12.4.210-99 - Ans HayWHWKOB
C KpenneHnem Ha kacky). HaywHuku cpegHero
pasmepa.

MakcumanbHbii BEC 3aLLUTHBIX HayLLHUKOB He
6Gonee 300 r

Bcio Heobxoanmyo MHGOPMALIMIO MOXHO MONYy4YUTL
no azipecy:

Hellberg Safety AB

www.hellbergsafety.com

TexHuyeckve XapaKkTepucTukn:
MposepeHo: (*3)

(* - UInniocTpaummn npueeaeHbl B KOHLIE MHCTPYKLMU.



AZ | istifade qaydasi

Qoruyucu qulaqciq va tahliikssizlik tadbirleri
istifade

Bu darslikda gésterilan qulagciglarin hamisi
paslanmayan poladdan ve neoplastan yayli
tutacaga malikdir.

istifade

Tehliikesizlik cihaz tenzimlemak ve asadidaki
telimatlara uygun tahllikssizlik tadbirleri gérmak
istifade olunacaq qoruyucu qulagliq maksimum
qorunmasi va rahatliq Gglin.

- Ses istifadasi ve muhafizesi zamani
yastiqciglar geyinmaya ve bu ciir ¢atlar ve girme
kimi, tez-tez yoxlanilmalidir, xtsusile mévzu
tclin qulageiqlar. (* 2) gigiyena desti de yapisan
yastigi aradan galdiriimasi ile avaz edilsin. &vez
yastiglari ile goruyucu film gixarin ve sonra desik
yaxin bir yastiq qoyaraq. (Gigiyena destleri
99400/99401 say1). Gigiyena dasti an azi ilds iki
dafe svezlenmalidir.

- Sanitar yastiqciglar Yastiq ile bagh ses-kiy
mihafizesi basliklarin akustik xtisusiyyatleri
dayisdire bilersiniz.

- Bazi kimyavi maddalarin bu mahsul manfi

tosir gostera biler. Daha atrafli malumat tiglin
istehsalgisi ile alage saxlayin.

(* 1) Quragdirma ve tenzimlanmasi

Saes manfi tesirini azaltmaq tgtin, masalan,

bas ses qorunmasi {¢iin yapisma yastiqciglar
qulaqghq zaifladir ki, har sey, bir qalin rim stgsaler,
papaqlar trikotaj, ve s. Bu yastiq altinda olan

sag ¢ixarin va onlar rahat oturmaq ki, qulaglar
Uciin qulaglar st kuboku segin. Qulaq tamamila
fincan ortlill ve onlar berabar qulaq strafinda
tozyiq altinda oldugunu amin olun.

(* 1a) saxlayici

Boylik masafs Uglin goruyucu cihaz
striigdlrarak yerina daxil edin ve ona qoyun.
Qoruyucu cihaz biraz bag bark olunur ki, kafa
bandi segin.

(* 1b) Lent

Boylik masafs Uglin goruyucu cihaz
striigdlrarak yerina daxil edin ve ona qoyun.
Qoruyucu cihaz biraz bag bark olunur ki, kemar
kafa bandi segin.

CAP / dabilga haqqinda (* 1c) Quragdirma
Boyiik masafs lglin gqoruyucu cihaz
sUrlisdUrerak yerina daxil edin va qulaglari tglin
qulaglari tst kuboku segin. CAP / dabilgs gadar
asagi bark olunur ki, qulaq tiglin kubok segin.

Qaydi

Yumsaq yuyucu (sabun) ile temizleyin. amin olun
ki, yuyucu vasite darini giciglandirmir. Miidafis
esitma bela orijinal gablagdirma kimi, temiz va
quru yerds saxlaniimahdir.

Xabardarhq

Talimatlara amal ediimamasi qoruyucu
funksiyalari shamiyyatli azalma ola biler. Ses-
kiyl mihitde sas qorunmasi lglin qulagliq
bitiin vaxt, zaman qulagda olmalidir!

Texniki géstericilar: - bax. Bu buklet sonunda
masa

Yoxlanilib: EN 352

Blave malumat iglin slage saxlayin:
Hellberg Safety AB

www.hellbergsafety.com

(* - Bu kitabga sonunda Foto bax



KZ / ManpganHywwbl Hyckaybl

KopraHbic Kynak acnabbiH KonaaHy xeHe
Kayincisaik wapanapsl.

Ocbl Hyckayaarbl kepceTinreH 6apriblk KOpFaHbIC
Kynak acnanTapblHblH Cafanablpbifbl HeMece
TepMmonnacTMaccajaH xacarfaH cepinne acta
YCTafbllbl HEMece TOT BacnanTbiH KypbILITaH
acarFaH NeHTachl XXoHe MEeHONIaCTbl XKacTbiFbl
6onagbl.

Konpanysbl.

KopraHbic Kynak acnantapbiHblH MakcuMarnb/bl
KOPFaHbICbl XoHe KOMOPTbI YLLIH KOpFaHbIC
*abibIFbIH NaiifanaHbIn xaHe peTTen

OTbIPY XeHe acTblHAa KOPCETINreH Hyckayra
COKECKOPraHbIC LWapanapbiH KonaaHy Kaxer.
LynaH KopFaiiTbIH Kynak acnantapbl xaHe
acipece XacTbifbl NaiaanaHy 6apbicbiHaa TO3ybl
MYMKIH J8He Cbl3aTka oHe eTKI3rimTikke Xui
Tekcepinin Typybl TUiC. MMrneHanbIK XXMHaKTbl
aybICTbIPY YLWiH 03AjiriHeH xenimaeHeTiH
KaCTbIKThI LWELLN anbiHbI3. AybICTbIPATbIH
KaCTbIKTbIH KOPFaHbIC KabblfblH anbimn XacTblKTbl
CaHblnay MaHblHa KOVibIH GackiHbI3 ( rurneHanbik
JKMHaKTbIH HOMipi 99400/99401).

[UrneHanblk XUHaKTbIH aybICTbIPbITYbI KblNblHA
2 peTTeH kem 6onmaysbl TUic. MrneHansik
XancblpMaHbl XKacTblkka GekiTy wyaaH
KOpFaiTbIH Kynak acnabblHblH akyCTh Karnblk
KabineTiH e3repTyi MyMKiH.

Kei6ip Xumunsinblk 3aTTap ocbl 3aTka XafblM

CbI3 acep eTyi MyMKiH. Tonbifbipak aknaparTbl
oHaipywingeH anyra 6onagapl.

(*1) CbinakacTbIpy XaHe peTTey.

Lynpl asaiiTyFa xarbIMChi3 acepnep Kynak
acnabbl xacTbifblHbIH 6acka xaHackin TypybliHa
Kefepri kenTipeTiH 6apnblk cebenTepre
GainaHbIcTbl 6onaapl. Mbicans! ko3inAipikTiH
KarnblH OnpaBachbl, TOKbIFaH Tennek T. 6.
LawwTbl )KacTbIKTbIH aCTblHaH anbin, Kynak
YCTLUHE KONTbIH TabaKLaHb! Kynak ycTiHe
bIHFaNnbI 9pi ThiFbI3 OPHANACTLIPY kepek. Kynak
TabakLanapbIMeH TOMbIK XabblrFaHblHa XaHe
Kynak MaHblHAa Gipkernki KbICbIH TypFaHbIHa ke3
HKETKI3iHi3.

(*1a) CaranabipbIK

KopfaHbic xabablfbiH YrKeHipek apanbikka
Ka3bin KuiHi3. CaranabipbiKTbl KOPFaHbIC
*abablIfbiHbIH 6acTbl asFaHa KbicaTbiHbIHAAN
€eTin peTTeHis.

(*1b) Nenta

KopraHbic abablfbiH yiKeHipek apanbikka
Kasbin KuiHi3. CaFanaplpbIKTbiH 6aybiH KOPFaHbIC
*abAablfblHbIH 6acTbl asfaHa Kbiibin TypaTbiHAaM
€Tin peTTeHis.

(*1c) ®ypaxka /aynbiFa opHaTy

KopraHbic xababifbiH yrkeHipek apanbikka
Xa3blHbI3 XoHe Kynakka apHarnFaH TabakLaHb
Kynak ycTike opHaTbIHbI3. Kynakka apHanfaH
TabakLaHbl hypaxka/ aynbifaHbliH 6acTbl asraHa
KblCaTblHAAN €TiN peTTeHi3.

KyTim.

YKymcak xyrbiM 3aTneH ( cabblHMeH) TasarnbiHbl3
XKYFbIM 3aTThbIH Tepire acep eTnenTiHiHe ko3
)KeTKi3iHi3. KopFraHbIC kynak acnantapbl Kyprak
XoHe Tasa Xep/e, MbiCanbl 3aybIT OpaybILUbIHAA
cakTanybl Tvic.

CakraHabIpy.

Hyckaynapabl opblHAamayaaH KopFaHbIC
KbI3MeTTepiHiH TomeHaeyi 6onybl MymKiH. LLynb!
opTaja LWyFa kapcbl Kynak acnantapbl YHeMi
Kkuinyi Tuic.

TexHuKanblk cunaTTasnra : ocbl KiTaniaHbiH
caKkblHAafbl KecTere kapaHbi3.

Tekcepingi : EN 352

KocbIMLUa aknapaTTbl MblHa aapecTeH anbiHbi3:
Hellbery Safety AB

www.hellbergsafety.com

( CypeTLuT ocbl NwTanLia cokblHAa KepiHi3)
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WO Rzl and Adjustment

(*1a) Headband

Adjust the protector to
its largest size and put
it on. Now adjust the
headband so that the
protector rests lightly on
your head.

(*1b) Neckband

~ Adjust the protector

to its largest size and
put it on. Now adjust
the headband strap so
that the protector rests
lightly on your head.

(*1c) Cap attached
Adjust the protector to
its largest size and fit
the ear cups over your
ears. Adjust the ear
cups so that the cap/
helmet rests lightly on
your head.




chnical specifications

EAR DEFENDER Headband

ED 1H EAR DEFENDER EN 352-1:2002, Weight 2279

Frequency Mz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Vean att 138 109 156 254 311 308 338 335

Std. dev. 47 23 22 34 30 23 31 26 30 23 15 26
APV 91 86 134 220 281 285 307 309

ED 2H EAR DEFENDER EN 352-1:2002, Weight 248 g
FrequencyMz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Mean att 182 136 218 307 394 358 376 400

Std. dev. 54 34 27 31 30 29 28 48 35 28 18 30
APV 128 102 191 276 364 329 348 352

ED 3H EAR DEFENDER EN 352-1:2002, Weight 277 g
Frequency Mz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Mean att 205 175 248 327 438 364 359 381

Std. dev. 54 30 24 26 37 35 31 41 3 31 22 33
APV 151 145 224 301 401 329 328 340

EAR DEFENDER Neckband

ED 1N EAR DEFENDER EN 352-1:2002, Weight 192 g
Frequency Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Meanatt 126 17 159 225 305 312 345 338

Std. dev. 41 27 19 27 28 35 32 47 29 23 16 26
APV 85 90 140 198 277 277 313 291

ED 2N EAR DEFENDER EN 352-1:2002, Weight 215 g
FrequencyHz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Mean att 179 164 219 200 402 359 362 390

Std. dev. 54 41 38 40 49 33 58 61 33 27 19 30
APV 125 123 181 250 353 326 304 329

ED 3N EAR DEFENDER EN 352-1:2002, Weight 240 g
Frequency Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Mean att 181 187 252 322 426 361 389 380

Std. dev. 58 43 27 31 41 27 34 45 35 31 22 33

APV 123 144 225 291 385 334 355 335



chnical specifications

EAR DEFENDER Helmet mount

ED 1C EAR DEFENDER EN 352-3:2002, Weight: 250 g =
FrequencyHz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Vean att. 150 150 147 247 331 268 322 346

Std. dev. 42 31 29 29 32 27 28 37 20 23 16 25
APV 108 119 18 218 299 241 294 309

ED 2C EAR DEFENDER EN 352-3:2002, Weight: 271 g
FrequencyHz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Vean att. 150 150 210 281 353 340 340 373

Std. dev. 44 26 31 35 40 38 45 44 31 27 19 29
APV 109 124 179 246 313 302 295 329

ED 3C EAR DEFENDER EN 352-3:2002, Weight: 300 g
FrequencyHz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Vean att. 164 177 235 318 416 364 342 352

Std. dev. 43 33 42 35 34 38 39 57 32 29 21 31
APV 121 144 193 283 362 326 303 295

Approved Helmet Combinations

Helmet Product Size S,M,L
IRIS 2 ED 1C,2C,3C SM
Balance HD ED 1C,2C,3C SM

Protector HC 600 ED 1C,2C,3C SM
Protector HC 300 ED 1C,2C,3C SM

PZT GmbH Manufacturer:
An der Junkerei 48 F, 26389 Wilhelmshaven, Germany Hellberg Safety AB, Sweden
Accredit by ZLS. Notified Body: EU-ID number: 1974 www.hellbergsafety.com

2) Hygiene k ED1&2: #99400, ED3: #9940

Click!










Print no: EU1-ED

€ar Defender





